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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida XX
asrning ikkinchi yarmidan boshlab turli sohalar terminologiyasi, ularni boshga
tillardan o‘zlashtirishning lingvistik va madaniy masalalarini talqin qiluvchi
tadqiqotlar ko‘lami kengayib bormoqda. Tilshunoslar diqgat markazida “lison-nutq”
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masalasini turli daraja va ko‘rinishda namoyon qiluvchi “til va jamiyat”, “til va
madaniyat”, “til va shaxs”, “milliy til va milliy tafakkur”, “til va sun’iy intellekt”
kabi substansial asoslarda hal qilinuvchi muammolar turadi. XX asr so‘ngida
shakllanib, jadal rivojlanayotgan fanning yangi paradigmalari — lingvopragmatika,
psixolingvistika, lingvokulturologiya, lingvokognitologiya, kompyuter
lingvistikasi, korpus lingvistikasi kabi ilg‘or fan yo‘nalishiga oid masalalarni tadqiq
etish magsadida amalga oshirilayotgan tadgiqgotlar ishning dolzarbligini belgilaydi.

Dunyo tilshunosligida har bir xalgning gardosh xalglar bilan ijtimoiy-madaniy,
Igtisodiy-siyosiy alogalari yuzasidan zaruriy bo‘lgan lingvistik va nolingvistik
omillarni o‘rganish, turli sohalar atamashunosligi hamda ixtisosliklar tilini
shakllantirish singari ustuvor masalalar yechimiga qaratilgan ishlar tadgiqgiga keng
o‘rin ajratilmoqda. Dunyoda yuzaga kelayotgan turli vogea hodisalar, tabiiy va
ijtimoiy o‘zgarishlar, xususan, muhim ilmiy atama — koroneologizmning vujudga
kelishiga zarurat yaratdi. Yangi texnologiyalarning yaratilishi, aynigsa, KOVID-19
pandemiyasi davridagi masofaviy faoliyatlar neologizmlar paydo bo‘lishini yanada
jadallashtirdi. Pandemiya davridagi kutilmagan hayot tarzi — “uyda qolish”
jarayonida jamiyatning turli sohalarida sodir bo‘lgan keskin o‘zgarishlar
tilshinoslikda tezkor yangi so‘zlar yaratilishiga zamin yaratdi. Ko‘plab ilmiy va
tibbiy atamalar xalq orasiga ommaviy axborot vositalari va ijtimoiy tarmoglar orgali
tez sura’tlarda tarqalib ommaviylashdi hamda keng iste’molga kiritildi. Xorijiy
mamlakatlarda KOVID-19 neologizmlari 2020-2021 yillarda jadal yaratilib rasmiy
va elektron lug‘atlarga kiritildi.

O‘zbek tilshunosligida Yangi O‘zbekiston strategiyasi asosida olib
borilayotgan islohotlar natijasida giyosiy tilshunoslikda atamashunoslikni mustaqil
soha sifatida talgin etish, atama-so‘zlarning iste’molda qo‘llanilish qiymatini,
amaliy ahamiyatini, yashovchanligini sinovdan o‘tkazish masalalariga alohida
¢’tibor garatilmoqgda. Natijada har bir sohaning lisoniy vositalardan magsadga
muvofiq foydalanish imkoniyatini aks ettiruvchi, so‘z qo‘llashdagi umumiy va fargli
jihatlarini ko‘rsatuvchi amaliy-terminologik tahlil asosidagi tadgiqotlar ustuvorligi
kuzatila boshladi. Prezident Shavkat Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “Bugungi
globallashgan dunyoda tillarning bir-biriga o‘zaro ta’siri, jumladan, chetdan so‘z
qabul qilish ko‘lami va sur’ati ortib bormoqda. Afsuski, yurtimizda bu jarayon aniq
tizim va ilmiy yondashuvlarsiz yuz berayotganini tan olgan holda, mavjud holatni
bartaraf etish uchun ta’sirchan choralar ko‘rish lozim*”. Ushbu magsadga erishishda
xalgning ma’naviy merosini, milliy qadriyatlarini aks ettiruvchi til birliklarini tadqiq
etish muhim omillardan biridir. Aynigsa, ilm-fan istilohlaridan biri bo‘lmish

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning 2019-yil 21-oktabrdagi o‘zbek tiliga davlat tili maqomi
berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi // https://president.uz/oz/lists/view/2954
(murojaat sanasi: 12.01.2024).
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koroneologizmlarni turli tillar materiali asosida qiyosiy-tipologik jihatdan o‘rganish
bo‘yicha qo‘lga kiritilgan nazariy yutuglar til qurilishini o‘rganishdan uning
vogelanish xususiyatlarini keng gamrovli tadqiq etishga o‘tish uchun Kkatta
imkoniyatlarni yaratadi. Shu asnoda, koroneologizmlarni tizimli tahlil gilish hamda
boshqga tillardagi koroneologizmlar bilan giyosiy tadqiq etish, tarjima qgilish va
terminologik lug‘atini yaratish tilshunosligimizdagi dolzarb muammolardan biri
hisoblanadi.

Ushbu dissertatsiya tadgiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi,
2020-yil 19-martdagi PF-5969-sonli “Koronavirus pandemiyasi va global inqiroz
holatlarining iqtisodiyot tarmogqlariga salbiy ta’sirni yumshatish bo‘yicha birinchi
navbatdagi chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi, 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-sonli  “O‘zbekiston-2030”
strategiyasi to‘g‘rida”gi farmonlari va O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini
oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda
faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi,
2020-yil  11-noyabrdagi PQ-4884-sonli “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada
takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil
25-yanvardagi PQ-4963-sonli “Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-tadqigot faoliyatini
qo‘llab quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qgilish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublikada olib borilayotgan ilmiy tadqgigotlarning
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. KOVID-19 pandemiyasi dunyo
tillarining semantik tuzilishiga dastlabki dagigalaridan boshlab sezilarli ta’sir
ko‘rsatdi. Butun dunyo bo‘ylab pandemiya davrida turli jargon va texnik
atamalarning keng qo‘llanilishi va amaliyotda tezkor tadbiq etila boshlashi natijasida
neologizmlar — koroneologizmlar paydo bo‘ldi. Bu birliklar ommaviy axborot
vositalari orgali global migyosda tez tarqalib, kundalik nutqdan mustahkam o‘rin
oldi, ayrimlari esa rasmiy manbalarga ham Kiritildi. Koroneologizmlarning
zamonaviy tilshunoslikka, xususan, sotsiolingvistika, korpus tilshunosligi,
leksikologiya, leksikografiya, semasiologiya, tarjimashunoslik va etimologiyaga
ta’siri  muammosini o‘rganish tilshunoslikning dolzarb masalalaridan biri



hisoblanadi. Mazkur tadgigot Mark Devisning 2020-2022-yillardagi pandemiyaga
oid ijtimoiy, madaniy va igtisodiy sohalardagi 1,9 million matnlarni gamrab olgan
Koronavirus korpusi, o‘zbek tili korpusi, normativ-huquqiy hujjatlar va tilshunos
olimlar tadqiqotlariga tayangan holda ingliz va o‘zbek koroneologizmlarining
leksikografik talgini, lingvomadaniy farglari hamda tarjima xususiyatlarini
o‘rganishga bag‘ishlanadi.

Jahon tilshunosligida nemis leksikograflari A.Klosa-Kiickelhaus, I.Kernerman
pandemiya davri yangi so‘zlarini turli tillarda ishlatilishini tizimli tahlil qilib
ularning turli lug‘atlardagi leksikografik talqinini izohlashgan. Britaniyalik
professor P.Nyumark tarjimani mahorat emas balki fan darajasiga ko‘tarib, uni
semantik va kommunikativ tarjimaga ajratgan. A. Rey fransuz leksikografi sifatida
“tilning tirik organizm” ekanligini va doim yangi so‘zlar — neologizmlarni jamiyat
ehtiyojiga qarab yaratishini ta’kidlagan. Yana bir britaniyalik olima A. Renouf
neologizmlarni yangi paydo bo‘lgan so‘z sifatida emas balki ma’lum ijtimoiy
jarayon bosgichlaridan eson-omon o‘tgan so‘zlar deb biladi. M.Kolobe ingliz va
afrika tillaridagi neologizmlarning o‘zaro grammatik moslashuvini o‘rganadi.
Filipinlik K.Akut pandemiyaning dastlabki oylarida paydo bo‘lgan
koroneologizmlar tadqiqi bilan shug‘ullangan bo‘lsa, Ispaniyalik olima A. Roig—
Marin ham ayni shu vaqtda koroneologizm terminini ommalashishiga xizmat
gilganz. Neologizmlar tadqiqotida rus tilshunoslarining o‘rnini alohida ta’kidlab
o‘tish lozim. Jumladan, E. Ginzburg leksikologiya sohasidagi eng yirik nazariyachi
olim bo‘lib, yangi so‘zlarning qanday yasalishi va til tizimidagi ahamiyatini tahlil
qiladi. Y.Levchenko media lingvistika sohasida faol bo‘lib, OAV orqali
neologizmlarning jamiyatga kirib borishini muhokama giladi. A.Samigoullina va
N. Semerdjidilar esa KOVID-19 pandemiyasi davrida blending (so‘zlarni
gorishtirish) usulida shakllangan koroneologizmlarni tadqgiq gilishgan hamda
“koroneologizm” terminidan faol foydalanishgan. Ukrainalik V.Yuliia Shnip vaqt
bilan bog‘liq neologizmlarni tahlil etgan?.

O‘zbek tilshunosligida A.Axmedov, N.Abdurahmonova, M.Dautova,
M.Isogov, N.lsakova, H.Shokirova, M.Sobirova, S.Tojiboeva kabi tadgigotchilar

2 Klosa-Kiickelhaus A., Kernerman 1. Lexicography of Coronavirus-related Neologisms. — Berlin / Boston: Walter de
Gruyter GmbH, 2022. — 312 p.; Newmark P. A Textbook of Translation. — London: Prentice Hall, 1988. — 311p.; Rey
A. Essays on Terminology. — Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing, 1995. — 223 p.; Renouf A. A finer
definition of neology in English: The life-cycle of a word // Proceedings of the 5" International Conference on Corpus
Linguistics (CILC2013), Procedia — Social and Behavioral Sciences, 2013. — P. 146-154; Kolobe M., Analysis of
Neologisms in Newspapers // US-China Foreign Language, April 2015. — Vol. 13, N. 4. — P. 231-236; Akut K. B.
Morphological analysis of the neologisms during the COVID-19 pandemic // International Journal of English
Language Studies, 2(3), 2020 — P. 1-7; Roig—Marin A. English-based Coroneologisms: A short survey of our COVID-
19-related vocabulary // English Today, 2020 //15(3). — P. 1-3.

% Tuns6ypr E.JI. CoBooGpa3osanue u cunTtakcuc. — M.: Hayka, 1979. — 264 c.; Levchenko Y. Neologism in the
lexical system of modern English. — Munchen, Germany: GRIN Verlag, 2010. — 140 p.; Samigoullina A.D. A Study
of English Blends Related to Covid-19 // Russian Linguistic Bulletin, no. 1(25), Apr. 2021. — P.65-71; Cemepmxuau
B.H. KOpOHeOJ’IOFI/IBMBI K CHOCOOBI X 06pa3OBaHI/I$I // AKTyaJ’II)HI)Ie ACIICKTHI JIMHI'BUCTHUKH, JIMHI'BOAUJAKTUKHU H
MEXKYJIBTypHOU KoMMyHUKauu. — Kpacronap, 2021. — C. 137-143; Yuliia V. Shnip. Types of English Neologisms
of 2016-2017 Representing the Universal Concept of Time // Philological Sciences. — P. 6-15; Bacunbesa /.
Heonorusmsl snoxu COVID-19 B nekcukorpaduueckoMm orpaxenuu: ucc. ... kaHa. ¢wnoin. Hayk. — HiokauI
Hosropox: HI'JIY um. H.A. Jlo6pomodoBa, 2025. — 183 c.; AkumueBa A. C. Heonorusmsl snoxu COVID-19 B
JIeKcuKorpagpuieckom oTpaxeHnu: Aproped. aucc. ... kaux. ¢umnoin. Hayk. — Mocksa: MITIMO, 2023. — 26 c.



o‘zbek tiliga kirib kelgan yangi leksik birliklar, neologizmlar, terminlar,
atamalarning morfologik va semantik moslashuvini tahlil gildilar-.

Mavjud tadgiqot asarlarining ilmiy ahamiyatini ¢’tirof etgan holda ta’kidlash
joizki, ingliz va o‘zbek tillaridagi koroneologizmlarning leksikografik talqini
alohida o‘rganilmaganligi tadqiqot ishining dolzarbligini belgilaydi. Zero, bu
tadgigotlarning hech birida ingliz va o‘zbek tillaridagi koroneologizmlarning leksik-
semantik tadqiqi, ularning leksikografik talgini va tarjima muammolari tizimli
ravishda yoritib berilmagan.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.

Dissertatsiya Samarqand davlat chet tillar instituti “Ingliz tili leksikologiyasi
va stilistikasi” kafedrasining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga kiritilgan “Zamonaviy
ingliz tilida leksik birliklarning semantik va stilistik xususiyatlarini o‘rganish”
mavzusidagi tadgigotlari doirasida bajarilgan.

Tadgiqot magsadi. KOVID-19 pandemiyasi davrida yuzaga kelgan yangi
so‘zlar va atamalarning leksikografik, leksik-semantik hamda derivatsion (so‘z
yasalish) xususiyatlarini tahlil qilish, shuningdek, ingliz va o‘zbek tillaridagi
koroneologizmlarning qo‘llanilishi, lingvomadaniy-semantik jihatlari va tarjima
xususiyatlarini giyosiy o‘rganishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

0°‘zbek tilidagi koroneologizmlar paydo bo‘lishida ingliz tilining ustuvorligi
asosida atamalarning faol va passiv so‘z boyligining leksikografik talqini o‘rtasidagi
fargni aniqlash hamda passiv leksikada xorijiy so‘zning ona tilidagi izohi berilishi,
aktiv leksik birliklarda esa ona tilidagi so‘z yordamida uning xorijiy ekvivalentini
topish imkoniyati mavjudligi hamda so‘z yasash modellarining o‘zlashgan birliklari
tilga assimilyatsiya gilish omili ekanligini asoslash;

koroneologizmlar tarjimasida transliteratsiya/transkripsiya  usullarining
ustunlik qilishi, pandemiya bilan bog‘liq matnlar tarjimasida assotsiatsiya,
kengaytirilgan deskriptiv izoh yoki vazifaviy ekvivalent metodlari yetakchilik
gilishini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi koroneologizmlar tarjimasining muhim jihatlaridan
biri sifatida xorijiy elementlarga ega KOVID-19 neologizmlarini matnlararo
izohlashda madaniyat omilining yetakchi of‘rin turishini aniqlash, mahalliy
madaniyatga to‘liq moslashtirish (domestication) hamda mutlaq xorijlashtirish
(foreignization) yondashuvlarini muvofiglashtirishda mutanosiblik strategiyasining
afzalligini ko‘rsatish;

4 Axmedov A. Neologizmlar faollashuvining sotsiolingvistik omillari hamda strukturaviy-semantik, lingvomadaniy
va kommunikativ-pragmatik xususiyatlari: Filol. fan. dok. (DSc)... diss. avtoref. — Toshkent: O‘zMU, 2025. - 72 b.;
Abdurahmonova N. Madaniy moslashuv va neologizmlar tarjimasi. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy
Universiteti Nashriyoti, 2020. — B. 88-90; Dautova M. Ingliz va o‘zbek tillarida modaga oid neologizmlarning
lingvistik xususiyatlari: Filol. fan. dok. (PhD)... diss. avtoref. — Samargand: SamDU, 2024. — 54 b.; Isoqov M. O‘zbek
tili neologizmlarining paydo bo‘lish omillari va leksikografik talqini. — Farg‘ona, 2021. — 45 b.; Isakova N. Mustaqillik
yillarida o‘zbek tiliga kirib kelgan xorijiy so‘zlarning tarkibiy-mazmuniy tahlili: Filol.fanlari bo‘yicha falsafa doktori
(Phd)... diss. Avtoref. — Samargand, 2020. — 24 b.; Shokirova H. O°‘zbek tilining sohada qo‘llanilishi: Darslik. —
Farg‘ona davlat universiteti: “Classic” nashriyoti, 2023. — B. 33-34; Sobirova M. O° zbek tilida faol so‘z yasalishi va
muallif neologizmlari: Monografiya. - Farg‘ona 2021. — 112 b.; Tojiboeva S. Zamonaviy neologizmlar va tarjima:
o‘quv-uslubiy qo‘llanma. — Toshkent: Universitet Nashriyoti, 2019. — B. 12.
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ingliz va o‘zbek tillaridagi koroneologizmlarning lug‘aviy ma’nosiga
koronavirus pandemiyasi davridagi ijtimoiy-igtisodiy, madaniy va tabiiy
omillarning ta’siri hamda yangi so‘zlarning tez paydo bo‘lishida ommaviy axborot
Vositalari va zamonaviy texnologiyalarning o‘rnini tahlil gilish.

Tadgiqot obyekti sifatida ingliz tili orqali o‘zbek tiliga kirib kelgan 137 ta
koroneologizmlar tanlangan.

Tadqiqot predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi koroneologizmlarning
tipologiyasi, leksikografik-semantik, derivatsion (so‘z yasash) xususiyatlari hamda
tarjima muammolari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda tavsiflash,
tasniflash, qiyoslash, uslubiy-kontekstual hamda umumlashtirilgan ilmiy
proportsional statistik model usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilidagi koroneologizmlarning kelib chiqgishida ingliz tilining
dominantligi, mazkur neologizmlarning faol va passiv leksikadagi leksikografik
talgini o‘rtasidagi farq passiv so‘z boyligida xorijiy so‘zning ona tilidagi izohi
berilishi, aktiv leksikada esa ona tilidagi so‘z orqali uning xorijiy ekvivalentini
topish mumkinligida namoyon bo‘lishi hamda derivatsion xususiyatlar o‘zlashgan
birliklarni tilga moslashtirish vositasi ekanligi asoslangan;

koroneologizmlarni tarjima qilishda transliteratsiya va transkripsiya
usullarining yetakchi metod sifatida namoyon bo‘lishi aniqlanib, yangi leksik
birliklarning shakl va mazmun yaxlitligini saglashda izohlash metodi zaruriyati,
pandemiyaga oid matnlar tarjimasida assotsiativ tarjima, kengaytirilgan tavsifiy izoh
hamda funksional muqobil usullarning ustuvorligi ilmiy jihatdan dalillab berilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi koroneologizmlar tarjimasining muvofigligini
ta’minlashda madaniyat omili yetakchi ekanligi aniglanib, mahalliy madaniyatga
to‘liq moslashtirish (domestication) hamda mutlaq xorijlashtirish (foreignization)
yondashuvlarini muvofiglashtirishda uyg‘unlik strategiyasining samaradorligi
ko‘rsatilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi koroneologizmlarning semantikasida koronavirus
pandemiyasi davridagi ijtimoiy-igtisodiy, madaniy, tabiiy omillarning ta’siri hamda
yangi leksik birliklarning jadal shakllanishida ommaviy axborot vositalari va
zamonaviy texnologiyalarning roli tahlil etilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

global muammolar hamda ommaviy axborot vositalari ta’siri asosida
o‘zlashtirilgan koroneologizmlarning tasnifi ishlab chiqilgan hamda KOVID-19
mavzusiga oid lingvistik birliklar, istilonlar majmuining ingliz, o‘zbek, rus
tillaridagi mushtarak izohli lug‘ati shakllantirilgan;

ommaviy axborot vositalaridagi KOVID-19 mavzusiga oid matnlarni ingliz
tilidan o‘zbek tiliga va o‘zbek tilidan ingliz tiliga o‘girishda lingvomadaniy,
semantik hamda leksokografik aspektlarda namoyon bo‘ladigan tillararo tafovutni
muvofiglashtirishning boshlang‘ich yo‘rignomasi ishlab chiqilgan;

ingliz va o‘zbek koroneologizmlarning aktiv va passiv so‘z boyligidagi
xususiyatlari talqin etilishi orqali leksikografiya an’analari asosida zamonaviy
tilshunoslikda koroneologizmlar tarjimasiga oid tavsiyalarning yetarli emasligi
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isbotlanib, ularning mugoyasa qilinayotgan tillardagi ekvivalent va mugobil
variantlarini qo‘llash bo‘yicha qo‘shimcha tavsiyalar ishlab chiqgilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadgigot yuzasidan chigarilgan
xulosalarning tahlil metodologiyasi va tanlangan metodlar bilan uyg‘unligi,
muhokama gilinayotgan muammoning dolzarbligi, yangi va muhim vazifalarning
hal etilganligi, katta hajmdagi material tahlili asosida erishilgan ilmiy dalillarning
nazariy jihatdan asoslanganligi, tadgiqotning himoyaga olib chigilayotgan holatlari
zamonaviy usullar asosida tatbiq etilganligi, olingan ilmiy natijalarning amaliyotga
joriy etilgani va ularning vakolatli davlat organlari tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Ishning nazariy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining nazariy
ahamiyati 1) koroneologizm tushunchasi, uning turlari va shakllanish omillariga doir
garashlarning KOVID-19 pandemiyasi, neologizm nazariyasi, til va jamiyat, til va
madaniyat nugtayi nazaridan talgin gilinishi; 2) koroneologizmlar leksikografik
talgini va leksik-semantik hamda lingvomadaniy tadgiqining ingliz va o‘zbek tillari
misolida amalga oshirilganligi; 3) koroneologizmlarining tarjima usullari va
lingvistik transformatsiyalari muammosining giyosiy aspektda kompleks tarzda
o‘rganilganligi orgali belgilanadi. Bu esa neologiya, leksikologiya, kognitiv
tilshunoslikning integrativ rivojlanishiga asos bo‘ladi. Bunday ilmiy-nazariy
yondashuv ingliz va o‘zbek tillaridagi neologik birliklarning lingvomadaniy,
kognitiv va semantik xususiyatlarini giyosiy tahlil asosida o‘rganish nazariyasini
yanada boyitishga xizmat giladi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, o‘zlashtirma yangi
terminlar tipologiyasi, ularning leksikografik talqini va tarjima usullari bo‘yicha
ishda keltirilgan tadgigot materiallari va xulosalardan oliy ta’lim muassasalari o‘quv
jarayonida matn va nutgning tipologik hamda lingvomadaniy tahlili, neologiya va
leksikografiya bo‘yicha mutaxassislarni tayyorlashda, magistrlik va PhD
dissertatsiyalarini yozishda, darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda hamda
o‘zlashtirma neologizmlar asosida nazariy va amaliy mashg‘ulotlarni boyitishda,
izohli lug‘atlar yaratishda samarali foydalanish mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi
koroneologizmlarni tipologik, leksikografik va tarjimashunoslik aspektlarida tahlil
qgilish jarayonida erishilgan ilmiy xulosalari va natijalari asosida:

o‘zbek tilidagi koroneologizmlarning kelib chiqgishida ingliz tilining
dominantligi, mazkur neologizmlarning faol va passiv leksikadagi leksikografik
talginining farqi passiv so‘z boyligida xorijiy so‘zning ona tilidagi izohining
keltirilishida, aktiv leksikada ona tilidagi so‘z orqali uning xorijiy ekvivalentini
topish mumkinligida namoyon bo‘lishi hamda derivatsion xususiyatlar o‘zlashgan
birliklarni tilga moslashtirish vositasi ekanligi xususidagi xulosalardan Samargand
davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-
dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan
va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda AQSh davlat departamenti
tomonidan moliyalashtirilgan SUZ80020GR0039-ragamli  “English  Access
Microscholarship Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat
chet tillar institutining 2025-yil 28-oktabrdagi Ne 3338/02-son ma’lumotnomasi).
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Natijada ilmiy xulosalarning qo‘llanilishi, shuningdek, foydalanilgan ilmiy metodik
tavsiyalar loyiha ishlanmalarining takomillashishiga xizmat gilgan;

koroneologizmlarni tarjima qgilishda transliteratsiya va transkripsiya
usullarining yetakchi metod sifatida namoyon bo‘lishi, yangi leksik birliklarning
shakl va mazmun vyaxlitligini saglashda izohlash metodi zaruriyati hamda
pandemiyaga oid matnlar tarjimasida assotsiativ tarjima, kengaytirilgan tavsifiy izoh
hamda funksional muqobil usullarning ustuvorligi ilmiy jihatdan asoslanishi
hagidagi xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifogining
“Erasmus+ 58545- EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP” CLASS:Computational
linguistics at Central Asian universities” nomli xalgaro loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 10-noyabrdagi
04/2283-son  ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida o‘tkazilgan
sotsiolingvistik so‘rovnomalarda axborot mazmundorligining takomillashuviga va
pragmatik ta’sirining kafolatli bo‘lishiga erishilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi koroneologizmlar tarjimasining muvofigligini
ta’minlashda madaniyat omili yetakchi ekanligi hamda uni mahalliy madaniyatga
to‘liq moslashtirish (domestication) yoki mutlag xorijlashtirishni (foreignization)
muvofiqlashtirishda uyg‘unlik strategiyasining samaradorligi to‘g‘risidagi xulosalar
va amaliy takliflardan Toshkent Davlat igtisodiyot universiteti Samargand filiali
Yevropa Ittifogining Erasmus+ Jean Monnet dasturi tomonidan moliyalashtirilgan
101239140-sonli “Fostering EU Knowledge and Sustainability Practices in
Uzbekistan: The Jean Monnet Module on European Sustainable Development and
Sustainability Science (EUSUSTAIN)” nomli xalgaro loyihasi doirasida
belgilangan vazifalarni bajarishda foydalanilgan (Toshkent Davlat iqgtisodiyot
universiteti Samargand filialining  2025-yil  12-noyabrdagi 02-1501-son
ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida o‘tkazilgan mashg‘ulotlarda ingliz va
o‘zbek tillaridagi koroneologizmlarning ekvivalent va muqobil variantlarini
izlashda madaniy omillar ta’sirida neytrallashtirishning samaralari to‘g‘risida
talabalarning kognitiv tasavvurlari boyitilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi koroneologizmlarning semantik ma’nosida
koronavirus pandemiyasi davridagi ijtimoiy-igtisodiy, madaniy, tabiiy omillar ta’siri
hamda yangi leksik birliklarning jadal shakllanishida ommaviy axborot vositalari va
zamonaviy texnologiyalar roli hagida Samargand viloyati teleradiokompaniyasi
2025-yil noyabr oyida efirga chiggan “Assalom, Samargand!” ko‘rsatuvining
navbatdagi soni ssenariyasini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyati
teleradiokompaniyasining 2025-yil 6-noyabrdagi 01-07/357-son ma’lumotnomasi).
Natijada tomoshabinlarning KOVID-19 pandemiyasi davrida paydo bo‘lgan
koroneologizmlarning semantik jihatlari madaniy, ijtimoiy-tarixiy va lisoniy-
madaniy hamda tabiiy omil ekanligi to‘g‘risidagi bilimdonligining oshirilishiga
erishilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 4 ta xalgaro, 2 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ilmiy jamoatchilik muhokamasidan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadgiqot mavzusi yuzasidan 13 ta
Ilmiy magola chop etilgan, jumladan, O°zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
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innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy Attestasiya Komissiyasining doktorlik

dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda

7 ta magola, shulardan 4 tasi respublika va 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.
Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,

xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy matni
125 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan,
dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari ko‘rsatib o‘tilgan, ishning
magsad va vazifalari, tadgiqot obyekti va predmeti bayon etilgan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy gilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Neologizm nazariyasi, uning vujudga kelish
omillari, turlari va tilshunoslikdagi ahamiyati” deb nomlangan bo‘lib, ikki
fasldan tashkil topgan. Bobning “Neologizm tushunchasi, uning turlari va kelib
chigish sabablari” deb nomlangan birinchi faslida neologizm tushunchasi ilmiy
jihatdan yoritib berilgan, neologizmlar turlari tasniflangan va ularning shakllanish
omillari yoritilgan. Neologizmlar deganda tilda qo‘llaniladigan yangi tushunchalar,
texnologiyalar, xatti-harakatlar, ijtimoiy va madaniy sharoitlarni tasvirlash uchun
ishlatiladigan so‘zlar tushuniladis. Bu so‘zlar ko‘pincha tildagi ikki yoki undan ortiq
so‘zlarning birikmasidan olingan bo‘lib, ba’zan chet tillardan ham o‘zlashgan
bo‘ladi. Neologizmlar (yun. neos — yangi, logos — so‘z) — jamiyat taraqqiyoti,
hayotning talab-chtiyoji bilan paydo bo‘lgan yangi narsa va tushunchalarni
ifodalovchi so‘zlar® deb ta’riflansa-da, ammo neologizmlarning vujudga kelishi
jamiyatning fagatgina taraqqiyoti emas, balki uning ingirozga duch kelishi natijasida
ham paydo bo‘ladi.

Sotsiolingvistik tadgiqot guruhlarning elektron intervyulari natijalari shuni
ko‘rsatdiki, koroneologizmlarning yaratilishiga sabab bo‘lgan omillarning birinchisi
paradigma nuqtayi nazaridan, pandemiya davridagi ijtimoiy harakatlardir. Masalan,
“Uberise” ning yaratilishi. Uber haydovchilarining KOVID-19 pandemiyasi davrida
belgilangan ish soatlariga garshi noroziliklari bildirildi. Yana bir omil bu shaxsiy
himoya vositalarining qisqartmasi bo‘lgan PPE (personal protective equipment)
hamshiralarning shaxsiy himoya vositalarining yetishmasligiga garshi norozilik
bildirish jarayonida yaratilgan. Yana bir misol sartaroshlarning faoliyatiga garshi
bildirilgan norozilik va ularning faoliyatining to‘xtatilishi natijasida yaratilgan
“Yashirin sartaroshlar” kabi neologizmlar. Ular dunyoning aksariyat mamlakatlari
tomonidan cheklov siyosatining birinchi nishoni bo‘lgan. Ikkinchi omil KOVID-19
pandemiyasi natijasida raqamli texnologiyalar, xususan, masofaviy ta’lim va

5 https://www.merriam-webster.com/wordplay/mansplaining-definition-history (murojaat sanasi: 14.11.2023).
8 https://uz.wikipedia.org/wiki/Neologizmlar (murojaat sanasi: 14.11.2023).
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masofaviy konferensiya hamda masofaviy yig‘ilishlarning yangi bosqichga
ko‘tarilganligidir. Masalan, “Body Mullet” va “Upperwear” so‘zlari onlayn
darslarda va virtual ish uchrashuvlarida kiyinish uslubi sifatida biznes-up top (dress
code) deb atalgan. Yana bir misol, “ZOOM” platformasining keng ishlatilishi
natijasida “Zoombi” yoki “Zoombombing” kabi atamalarning paydo bo‘lishi.
Koroneologizmlarning vyaratilishining uchinchi sababi, KOVID-19 epidemiyasi
davrida turli jamiyatlarda xavfsizlik tartib-goidalari va gigiena qoidalariga rioya
qilish yoki ularga e’tiborsiz bo‘lish holatlariga bog‘ligdir. Masalan, “Caremonger™’
(pandemiya davrida jamiyatda o0°‘z ixtiyori bilan yordam qo‘lini cho‘zgan
ko‘ngillilar guruhi) so‘zi va uning dunyo tillaridagi ekvivalenti hisoblanadi.

Koroneologizmlar esa o‘z navbatida muayyan omillar natijasida vujudga keldi
va shakllandi. Ushbu termin 2020-yilda KOVID-19 pandemiyasi davrida targalgan
neologizmlarni umumlashtirish jarayonida corona+neologism (korona+neologizm)
so‘zlar birlshmasidan kontaminatsiya (ikki so‘zning gismlarini biriktirish) usuli
bilan yasalgan. Ilk marotaba 2020-yil 9-aprelda e’lon qilingans. O°zbek tiliga esa bu
atama tayyor terminalogik birlik sifatida kirib kelgan.

Bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o ‘zbek tillaridagi koroneologizmlarning
leksik-semantik tadgigi” deb nomlangan. Til favqullodda holatlarda (pandemiyada)
yangi so‘zlarni o‘ylab topmaydi, balki zahirada mavjud leksik birliklarni
aralashtirish (blending), so‘z yasalishi (derivatsiya), affiksatsiya (qo‘shimchalar
orqali yasash), abbreviatsiya (qisqartirish) usullari orqali lug‘at tarkibini boyitadi.
Insoniyatning pandemiya davridagi yangi hayot tarzini ifodalovchi, tilning
moslashuvchan ekanligini ifodalovchi tematik neologizmlar — koroneologizmlar
tilning yashirin imkoniyatini qisqa muddat ichida ko‘rsata oldi.

“Koroneologizm” terminining ilmiy maqomi masalasiga to‘xtaladigan bo‘lsak,
u hozirgi kunda to‘liq normativ termin sifatida mustahkamlanmagan bo‘lsa-da,
zamonaviy lingvistik diskursda faol qo‘llanilayotgan tushunchalardan biridir. Ushbu
terminni ilmiy jihatdan quyidagi tarzda tavsiflash mumkin: Birinchidan, u neologiya
doirasida shakllangan yangi ilmiy termin hisoblanadi. Ikkinchidan, u funksional
xarakterga ega, ya’ni muayyan ijtimoiy-tarixiy vaziyat — pandemiya bilan
chambarchas bog‘liq. Uchinchidan, u hali terminologik jihatdan standartlashmagan
bo‘lib, ayrim tadqiqotlarda muqobil atamalar bilan parallel qo‘llaniladi. Shu
jihatlarni inobatga olib, “koroneologizm” terminini “shakllanish bosqichidagi ilmiy
birlik” yoki “yarim-normativ termin” sifatida baholash maqsadga muvofiqdir.

Koroneologizmlar — leksik-semantik sohaga tegishli yangi so‘zlar bo‘lib, ular
quyidagilar natijasida yuzaga keldi:

1) semantik rivojlanish (“antikorlar”, “antijenlar™...);

2) tibbiy atamalarni tez-tez ishlatish;

3) yangi qo‘shma so‘zlarning paydo bo‘lishi (“koronavirus”);

4) morfologik hosila (“covidity®”).

7 https://www.cbc.ca/news/canada/edmonton/medical -students-army-caremongers-coronavirus-crisis-1.5500639

(murojaat sanasi: 17.11.2024).

8 Coroneologisms are going viral // https://economictimes.indiatimes.com/blogs/et-editorials/coroneologisms-are-
going-viral/( murojaat sanasi: 15.11.2024).

® TToxoruno 1. B. Koponeonorusmei // SI3bik 1 KyabTypa, NO. 2 (34), 2022. — C. 77-84.
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Pandemiya davrida ijtimoiy tarmoglar KOVID-19 bilan bog‘liq muhim
ma’lumot manbasiga aylandi. Pandemiyaga oid turli xabarlar, vogea-hodisalar keng
tarqala boshladi. Aynan pandemiya davrida ko‘plab korxonalar faoliyati to‘xtab
qolgani, ta’lim muassasalarida ta’til e’lon gilingani sababli ijtimoiy tarmoglardan
foydalanish darajasi oshib bordi. Tadqiqotlar natijalariga ko‘ra, birgina
instagramning o‘zida “#corontimes” xeshtegi bilan 195 mingdan ortiq post mavjud.
Bulardan tashqari taxminan 5,5 mingta post “#blursday” xeshtegi ostida nashr
qilingan. O‘zbekistonda Kun.uz va boshqga elektron OAV lari pandemiya davrida
yangi so‘zlarning tarqalishida muhim rol o‘ynadi. Masalan, “ijtimoiy masofa”,
“simptomsiz”, “karantin tartibi va choralari”, “kovididiot”, ‘“karantinkul”,
“koronapanika”, “zumlashish” kabi so‘zlar,

Tadqiqotning  ikkinchi  bobi  “Ingliz  va  o‘zbek tillaridagi
koroneologizmlarning leksikografik talqini va shakllanish usullari” deb
nomlangan bo‘lib, ushbu bob uch fasldan iborat. Bobning birinchi fasli “Zamonaviy
leksikografiya tendensiyalarining neologizmlar Ilug ‘atlarining shakllanishidagi
ta’siri” deb nomlangan. Neologizmlarning tasnifi va lug‘atlashtirilishi
tilshunoslikda muhim sanaladi. Neologizmlarni tahlil gilishda ularni tasniflash katta
ahamiyatga ega. Til bu jamiyat hayotining in’ikosidir. Har qanday o‘zgarish,
yangilik, ijtimoiy jarayon tilda o‘z aksini topadi. Bu jarayonlar tilni boyitadi, leksik
qatlamga yangi birliklar qo‘shiladi. Neologizmlar til taraqqiyotining tabily
natijasidir.

Masalan, O‘zbekistonda KOVID-19 pandemiyasi davrida “karantinchilik”,
“onlayndars”, “dezinfeksiya nugqtasi”, “ZOOM uchrashuv” kabi yangi birliklar
jamoatchilik tiliga tezda kirib keldi va ommaviylashdi. Bunday birliklar ba’zan xalq
og‘zaki nutqida, ba’zan esa ommaviy axborot vositalarida yoki ijtimoiy tarmoglarda
shakllanadi. Neologizmlar, aynigsa, global hodisalar (masalan, pandemiya, urush,
sun’ty intellekt taraqqiyoti) ta’sirida tilga kirib keladi va uning leksik tarkibini
boyitadi. Neologizmlarning lug‘atlashtirilishi — bu ularni rasmiylashtirish, tildagi
mavqeini mustahkamlash, yozma va og‘zaki nutqda to‘g‘ri qo‘llashni ta’minlash
demak. Neologizmlar lug‘ati tarjimonlar uchun aynigsa muhim, chunki yangi
atamalar ko‘pincha noto‘g‘ri tarjima qilinadi yoki umuman tarjima gilinmaydi.
Masalan, “lockdown” so‘zi ba’zan “qattiq karantin”, ba’zan “uydan chigmaslik
holati” deb turlicha tarjima qilinmoqda. Yoki “remote work™ ba’zan “masofadan
turib ishlash”, ba’zan “masofaviy mehnat” deb atalmoqgda. Jurnalistlar esa yangi
birliklarni to‘g‘ri ishlatish uchun yagona manbaga muhtoj. Aynan neologizmlar
lug‘ati bu ehtiyojni qondiradi. Leksikografiyada neologizmlar alohida bob sifatida
ajratib ko‘rsatilmaydi, balki ular tilning boshqa faol va passiv qatlamlari bilan birga
umumiy lug‘at tarkibida ifodalanadi. Shu sababli, yangilik darajasini aniglash, ularni
umumiy leksik gatlamdan ajratib olish murakkab bo‘lishi mumkin. Ayrim holatlarda
yangi so‘zlar uzoq vaqt davomida nutqiy amaliyotda ishlatilsa-da, rasmiy lug‘atlarga

10 https://strategy.uz/index.php?news=1017&lang=uz (murojaat sanasi: 17.11.2024).

11 Yusupova N. COVID-19 pandemiyasi davridagi o‘zbek tilidagi yangi leksik birliklar // O‘zbek tili va adabiyoti,
2021 — Ne3. — B. 45-48.

12 Tursunov F. Yangi terminlarni o‘zbek tiliga tarjima gilish muammolari / Tarjima nazariyasi va amaliyoti, 2022,
Ne2. — B. 40-44.
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kiritilmasligi mumkin. Bu esa izohli lug‘atlarning zamonaviy til holatiga har doim
ham yetarli darajada moslasha olmasligini ko‘rsatadiz.

Muloqot vositalarning kengayishi va ijtimoiy tarmogqlarning tilga ta’siri
natijasida tilga kirib kelayotgan yangi so‘zlar soni keskin ortdi. Bu holat, aynigsa,
koronavirus pandemiyasi davrida yaqqol namoyon bo‘ldi. Aynan shu davrda yuzlab
yangi atamalar, ya’ni koroneologizmlar tilga kirib keldi va ularning aksariyati hanuz
faol leksik gatlamda saglanib qgolmoqda®. Shu boisdan ham, hozirgi davr
tilshunosligida neologizmlarni tizimli tahlil gilish, ularni leksikografik manbalarda
qayd etish va zamonaviy lug‘atlar tarkibiga kiritish dolzarb masala sifatida
ko‘rilmoqda. Bobning ikkinchi fasli “Ingliz tilidagi koroneologizmlarning
leksikografik talgini va yasalish usullari ” masalasiga bag‘ishlangan. Leksikografik
talgin — bu lug‘atlardagi so‘z va iboralar mazmunini izohlash, ularning ma’nolarini
ochib berish jarayonidir. Bu jarayon lug‘atning asosiy vazifalaridan biri bo‘lib, u
foydalanuvchilarga so‘zlarning to‘g‘ri ma’nosini anglab olishi, ularning kontekstda
qanday qo‘llanishini va boshgqa til birliklari bilan qanday bog‘lanishini tushunishga
yordam beradi.

Koronavirus pandemiyasi texnologiyalar asrida sodir bo‘lgani uchun shiddat
bilan yaratilgan leksik birliklar butun dunyoga ommaviy axborot vositalari va
Ijtimoiy tarmogqlar orqali keng targaldi.Ushbu davrda shakllangan koroneologizmlar
ingliz tilida derivatsion (so‘z yasash) imkoniyatlarining odatdagidan ko‘ra ko‘proq
faollashishiga sabab bo‘ldi. Koroneologizmlar blending (ikkita mavjud so‘zlardan
yangi so‘z hosil qilish), “compounding” (qo‘shma so‘z yasalishi), “affixation”
(qo‘shimcha bilan yasalishi), “abbrevation” (qisqartmalar), clipping (so‘zning
yarmini qisqartirish), “semantic shift” (ma’no siljishi) kabi derivatsion modellarning
pandemiya sharoitida favqulodda ijtimoiy, igtisodiy, madaniy va tibbiy vaziyatlarga
qanday moslashganini ko‘rsatadi. KOVID-19 bilan bog‘liq neologizmlarni
shakllantirishning eng ko‘p tarqalgan usuli — bu “blending” usuli, ya’ni ikkita
oldindan mavjud leksemalarning birlashishidir. “Blending” (inglizcha blend —
aralashtirmoq) birinchi so‘zning boshi va ikkinchi so‘zning yakuniy qismini
aralashtirish orqali so‘z yasashni anglatadi. Blending usuli pandemiya bilan bog‘liq
yangi, umumiste’moldagi so‘zlarning yasalishida juda keng targalgan mexanizm
bo‘lib, bunda asosan “corona” va “COVID” o‘zaklaridan foydalanilgan. Shu bois,
bunday qo‘shma so‘zlarning nima uchun bu qadar ommaviylashib borayotgani
hagidagi savol juda dolzarbdir. Ularning muvaffagiyat qozonishida bir qator
ekstralingvistik va lingvistik omillar rol o‘ynagan: lingvistik nuqtayi nazardan, bu
usul axborotni ikki yoki ba’zi hollarda uchta so‘zlar birikishi natijasida samaraliroq
yetkazish uchun qo‘llaniladi, deb aytish mumkin. Agar barcha qo‘shma so‘zlar
semantik jihatdan shaffof bo‘lganida, bu izoh o‘zini to‘la oqlagan bo‘lardi®.
Quyidagi jadvallarda Amanda Roig-Marin, Anna Samigoullina tadgiqotlari va Tony
Thorne #CoronaSpeak — “the language of Covid-19 goes viral” nomli internet

13 Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language . — Cambridge University Press, 2003. — P. 288.
14 Kerswill P. Language Change and the Pandemic: Emergent Neologisms // Journal of Sociolinguistics, 25 (2), 2021.
—P. 123-140.

15 Roig-Marin A. Blending and compounding in English Coroneologisms // Brno studies in English, 2021. — 47(1). —
P. 31-45.
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sahifalaridan foydalanib, derivatsion modellar asosida  yasalgan
koroneologizmlarning leksikografik va etimologik tasniflari tahlil etildi:
2.1-jadval
Blending asosida shakllangan koroneologizmlar
Ne | Koroneologizm Shakli Etimologiyasi Izohi
1 pandemiya  qoidalariga  rioya
covidiot covid+idiot yunon tili gilmaydigan shaxs yoki sarosimada
golgan shaxs xarid holati
2 coronacation porona+vacat lotin tili patngemlya sababli yuzaga kelgan
ion ta’til
3 . corona + paranoia - koronavirus bilan bog‘liq kuchli
coronanoia . .
paranola yunoncha qo‘rquv va paranoya
4 uarantine + quarantina - karantin paytida iste’mol
quarantini quaran italyancha “40 | gilinadigan ichimlikka nisbatan
martini . A,
kun yumoristik birlik
2.2-jadval

“Compounding”(qo‘shma so‘z) asosida shakllangan koroneologizmlar

Ne | Koroneologizm | Shakli Etimologiyasi | lzohi
1 | armchair armchair + | virus - lotincha | ilmiy bilimsiz virusologiya hagida
virologist virologist gapiruvchi shaxs
2 | body mullet body + mullet | mullet - soch | online uchrashuvlarda yugori
uslubi gismi rasmiy, pastki gismi oddiy
Kiyinish
3 | boomer remover | boomer + | remove COVIDning katta yoshdagilar
remover lotincha uchun xavfli ekanini kinoyaviy
ifodalash
4 | biosurveillance bio + | bios - | karantin qoidalarini texnologik
surveillance yunoncha Kuzatish tizimi
2.3-jadval
Affiksatsiya (qo‘shimcha) yordamida yasalgan koroneologizmlar
Ne | Koroneologizm Shakli Etimologiyasi Izohi
1 | COVIDist COVID + -ist | -ist - yunoncha | pandemiya  qoidalarini  faol
qo‘llab-quvvatlovchi shaxs
2 | anti-masker anti + mask | anti - yunoncha | nigob tagishga garshi shaxs
3 | zooming Zoom + -ing | -ing - germancha | Zoom orgali faoliyat olib borish
4 | masker mask + -er -er - agent | nigob taguvchi shaxs
suffiksi
2.4-jadval
Abbrevatsiya (gisgartmalar) usulida shakllangan koroneologizmlar
Ne | Qisgartma | To‘liq shakli Etimologiyasi Izohi
1 BCV Before corona - lotincha | koronavirus pandemiyasidan
Coronavirus “toj” oldingi davrni ifodalovchi
gisgartma
2 | ACV After after - inglizcha pandemiyadan keyingi  davrni
Coronavirus anglatadi
3 | PPE Personal lotincha tibbiyot xodimlari foydalanadigan
Protective “protegere” himoya vositalari majmuasi
Equipment (“himoya qilmoq”)
4 | WFH Work  From | work germancha uy sharoitida ishlash tizimi
Home
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2.5-jadval
“Clipping” (so‘z yarmini qisqartirish) usulida yasalgan koroneologizmlar

Ne | Qisqa shakl Asl shakli Etimologiyasi I1zohi
1 rona coronavirus “corona” coronavirusning  gisqartirilgan
lotincha shakli
2 IS0 isolation insula - lotincha | izolatsiyaning gisqa shakli
3 quar quarantine quarantina - | karantinning gisqa varianti
italyancha
4 vax vaccine vacca - lotincha | vaksinaning norasmiy shakli
2.6-jadval
Semantik siljish usulida shakllangan koroneologizmlar
Ne So‘z Yangi ma’nosi Etimologiyasi I1zohi
1 quarantine | ijtimoiy izolatsiya | quarantina fagat tibbiy emas, umumiy
italyancha cheklov ma’nosini oldi
2 bubble xavfsiz guruh germancha yaqin ijtimoiy doira ma’nosida
ishlatildi
3 | wave pandemiya to‘lqini | inglizcha kasallikning  yangi tarqgalish
bosqichi
4 mask kundalik atribut arabcha orgali himoya  vositasining  asosiy
ramziga aylandi

Ushbu tadgigot ishida umumlashtirilgan ilmiy proportsional statistik model
KOVID-19 pandemiyasi davrida yuzaga kelgan koroneologizmlarning struktur-
semantik, derivatsion yasalish xususiyatlarini umumlashtirilgan holda aks ettiradi.
Model Toni Thornning Coronaspeak loyihasi, Oxford English Dictionary,
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=COVID-19 eclektron lug‘at
bazalari hamda KOVID-19 neologizmlariga bag‘ishlangan leksik-semantik
tadgiqotlar asosida ishlab chigildi. Tadgiqgot davomida 137 ta koroneologizmlar
leksikografik jihatdan tahlil gilindi. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, KOVID-19 davri
neologizmlarida eng ko‘p yasalish modeli blending 35,8 foizni tashkil etadi, ya’'ni
tadqgigot ishidagi 49 ta koroneologizm ushbu usulda yasalgan. Keyingi eng faol
model “compounding” (qo‘shma so‘z) 29,1 foizni yoki 40 ta qo‘shma birlikni tashkil
etadi. Abbreviatsiya 14,4 foizni yoki 20 ta birlikni tashkil etib, asosan tibbiy sohada
tezkorlik, muloqot tejamkorligi uchun yaratilgan. “Clipping” modeli 6,3 foizni, 10
ta birlikdan iborat bo‘lib, internet slengi va og‘zaki nutq muloqoti sifatida e’tirof
etiladi. Semantik siljish hodisasi natijasida yuzaga kelgan birliklar 7,2 foizni tashkil
etib, mavjud so‘zlarning yangi semantik mazmun kasb etishini ifodalaydi.
Affiksatsiya modeli 7,2 foizni tashkil etadi. Quyidagi jadvalda tadgiqot ishida
leksikografik tahlil etilgan 137 ta koroneologizmlar statistikasi ko‘rsatilgan.

2.7-jadval
Koroneologizmlar derivatsion modellarining statistik tahlili
Ne | Derivatsion model nomi Foizi Soni
1 | Blending 35,8% 48 ta
2 | Compounding (qo‘shma so‘z) 29,1 % 40 ta
3 | Abbreviatsiya 14,4 % 20 ta
4 | Clipping(qisqarish) 6,3 % 9 ta
5 | Semantik siljish 7,2% 10 ta
6 | Affiksatsiya 7,2% 10 ta
Jami: 100 % 137 ta
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Affiksatsiya 7,2 %
semantik siljish
7, 2%
clipping (gisqarish)
6,3%

blending
35,8%

abbrelvatsiya
14,4%

compounding
{go'shma so'z)
29.1%

2.1-rasm. Koroneologizmlarning derivatsion yasalish modeli

Mazkur bobning uchinchi fasli “O‘zbek tilidagi koroneologizmlarning
leksikografik talqini” deb nomlangan. Koronavirus pandemiyasi butun dunyoda
jamiyat hayotining barcha jabhalariga sezilarli ta’sir ko‘rsatdi va bu o‘zgarishlar til
tizimida ham yaqqol namoyon bo‘ldi. Pandemiya davrida ommaviy axborot
vositalarining roli sezilarli darajada oshishi kuzatildi. Uyda qolgan insonlar dunyoda
bo‘layotgan voqea-hodisalarni muntazam kuzatib borishi natijasida pandemiya
davriga oid turli atamalar tez sur’atlarda tarqaldi. Ushbu jarayon davomida yangi
so‘z va iboralar, ya’ni koroneologizmlar turli tillarda, jumladan, o‘zbek tilida ham
faol shakllandi va muomalaga Kirdi.

2022-yilda nashr ettirilgan 6 jildlik “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” dagi jami
80 000 so‘zlarning 5000 ga yaqini yangi atamalar bo‘lib, KOVID-19 pandemiyasiga
oid so‘zlarning aniq miqdori bo‘yicha rasmiy statistika e’lon qilinmagan. Shu
boisdan, ushbu yangi leksik gatlamning leksikografik jihatdan tizimlashtirilishi va
tavsifi o‘zbek tilshunosligida hali yetarlicha o‘rganilmagan. Ayni paytda mavjud
izohli lug‘atlar, soha lug‘atlari va boshga leksikografik manbalarda
koroneologizmlar keng gamrovda aks ettirilmagan. Bu esa yangi til birliklarining
normativ me’yorga tushmasligi, ommaviy axborot vositalarida va rasmiy hujjatlarda
ular turlicha qo‘llanilishiga olib kelmogda. KOVID-19 pandemiyasi davrida o‘zbek
tilida paydo bo‘lgan yangi so‘zlarning aksariyati ingliz tilidan o‘zlashma sifatida
kirgan yoki mavjud so‘zlar asosida yangi ma’nolar hosil qilgan holda shakllangan.

Tadqiqot ishida “koronovirus corpus”, Toni Thorning “#CoronaSpeak” veb
sahifalari namunalaridan, Amanda Roig-Marin va V.Samigullinalar ilmiy
tadgiqotlaridan foydalanib jamlangan 137 koroneologizmlarning leksikografik
tahlili jarayonida nutq qismlarining tatbiqida ular to‘rtta asosiy nutq qismlariga
tasniflangan. Koronologizmlarning aksariyati otlar, eng kam gismi esa ravishlarni
tashkil etadi.

2.8-jadval
Koroneologizmlarning to‘rtta asosiy nutq qismlariga tasniflanishi
Nutqg gismlari Ot Sifat Fe’l Ravish
Son 104 20 10 3
% 76 145 7.3 2.2
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2.2-rasm. Koroneologizmlarning so‘z turkumlariga ko‘ra tasniflanishi

O‘zbek tilida koroneologizmlarni lug‘atlarga kiritish bo‘yicha maxsus ishlar
hali to‘liq amalga oshirilmagan bo‘lsa-da, kundalik nutgda va ommaviy axborot
vositalarida qo‘llanilayotgan yangi so‘zlar tilning boyishiga xizmat qilmoqda.
Quyida o‘zbek tilidagi koroneologizmlarga misollar keltirilib, ularning
leksikografik talgini beriladi.

“ZOOM” (o‘zlashma) — Onlayn uchrashuvlar va darslar uchun ishlatiladigan
platformani anglatadi. O‘zbek tilida fe’l sifatida ham ishlatilib, “onlayn muloqot
qilmoq” ma’nosini bildiradi. Misollar: “Z0O0OMda dars o‘tdik”, “Bugun o‘rtoglarim
bilan zoomlashdik”. Bu so‘z o‘rniga “onlayn uchrashuv” iborasi ham keng
ishlatiladi. Ingliz tilidagi “ZOOM” atamasidan o‘zlashgan bu so‘z o‘zbek tilida ham
o‘ziga xos qo‘llanilishga ega bo‘ldi va pandemiya davrida tezkor mulogot vositasi
sifatida mashhur bo‘ldi. “ZOOM” — “zum” deb yozish holatlari uchraydi. Ammo
“O‘zbek tilining izohli lug‘atida “Zum” so‘zi quyidagida izohlanadi:

ZUM — 1) chillak o‘yinida: nafas olmay yugurib ketayotganda uzluksiz
chigarib boriladigan tovush (bu tovushning uzilishi nafas tugaganini, binobarin,
o‘yinchi o‘yindan chiqganini bildiradi). 2) juda qisqa fursat, lahza, on: Inobat go‘yo
so‘z topolmagan odamday, bir zum jim qoldi (O.Yoqubov).

ZUMLAMOQ Chillak o‘yinida: nafasi yetganicha to‘xtovsiz “zum” deb
yugurmoq®.

Tadgigot ishimizning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillaridagi
koroneologizmlarning tarjimasi, lingvomadaniy va semantik tahlili” deb
nomlangan bo‘lib, uch fasldan tashkil topgan. Bobning birinchi faslida
“Neologizmlar tarjimasining zarurati va muammolari” masalasi yoritilgan.
Neologizmlarning tarjimasi lingvistik, madaniy hamda kontekstual omillarga
bog‘liq bo‘lib, tarjimon oldida gator muammolarni keltirib chiqaradi. Jamiyatda ro‘y
berayotgan har ganday vogea til orgali o‘z ifodasini topadi. Xususan, koronavirus
pandemiyasi davrida dunyoning turli tillarida ko‘plab yangi so‘z va iboralar paydo
bo‘ldi. Tarjima — bu jamiyat ichida amalga oshiriladigan ijtimoiy faoliyat bo‘lib,
unda bir nechta omillar ta’sir ko‘rsatadi”’. Bu faoliyat ijtimoiy-madaniy muhitga mos
ravishda shakllanadi va jamiyat me’yorlariga moslashtiriladi. Yangi so‘zlarni qabul
qilish yoki rad etish jamiyat ichidagi turli omillarga bog‘liq.

Koroneologizmlarni tarjima qilishda eng muhim masalalardan biri tarjima
yo‘nalishidir. O‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjimada milliy-madaniy kontekstga xos
birliklarni ingliz tilida tushunarli va tabiiy shaklda ifodalash muammosi yuzaga

16 Madvaliyev A. va boshq. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent, 2023, 6 jildi. — B. 392.
17 Lefevere A. Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame. — London/New York: Routledge, 1998.
—P.67.
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keladi. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimada esa, aksincha, global pandemik
diskursda shakllangan xalgaro terminlar, internet slengi, metaforik birliklar va
blending asosidagi neologizmlarni o‘zbek tilining ichki qonuniyatlariga
moslashtirish zarurati paydo bo‘ladi. Shu bois, mazkur faslda tarjima jarayoni bir
yo‘nalishli emas, balki ikki tomonlama va giyosiy yondashuv asosida tahlil gilindi.

Bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o ‘zbek tillaridagi koroneologizmlarining
tarjima usullari va lingvistik mugobillashtirish turlari ” deb nomlangan bo‘lib, unda
ingliz va o‘zbek tillaridagi koroneologizmlarni tarjima qilishda qo‘llanilgan asosiy
tarjima metodlari tahlil gilindi. Tadgiqot davomida transliteratsiya, kalkalash, izohli
tarjima, funksional ekvivalent, kommunikativ tarjima va adaptatsiya usullarining
pandemik diskursda faol qo‘llanishi aniglangan.

Transliteratsiya metodining afzalligi shundaki, u xalgaro terminologik
birlikning shaklini saglab goladi va global kommunikatsiya bilan alogani uzmaydi.
Masalan, “KOVID-19”, “PCR test”, “lockdown” Kabi birliklar xalgaro axborot
oqimida bir xil shaklda tanilganligi sababli ularni to‘liq mahalliylashtirish har doim
ham maqsadga muvofiq emas. Shu bilan birga, transliteratsiya ba’zan auditoriya
uchun tushunarsiz birlik sifatida golishi mumkin. Masalan, pandemiyaning dastlabki
bosqgichida “lokdaun’ so‘zi keng omma uchun yangi va notanish bo‘lib eshitilgan.
Kalkalash usuli pandemiya davrida eng faol qo‘llanilgan usullardan biri sifatida
baholandi. “Remote learning” — “masofaviy ta’lim”, “remote work” — “masofaviy
1sh”, “social distancing” — “ijtimoiy masofa” kabi birliklar aynan kalkalash asosida
shakllangani ko‘rsatildi. Tadqiqot davomida “jjtimoiy masofa” birligining semantik
jihatdan bahsli ekani, “social” komponenti epidemiologik kontekstda “jismoniy”
ma’nosini anglatishi sababli “xavfsiz masofa” yoki “jismoniy masofa” variantlari
ayrim hollarda aniqroq ma’no berishi asoslandi.

Izohli tarjima usuli  “superspreader”, “doomscrolling”, “covidiot”,
“coronacation” kabi birliklarni tarjima qilishda samarali vosita sifatida tahlil gilindi.
Masalan, “doomscrolling” birligining “salbiy pandemik xabarlarni uzluksiz kuzatish
odati” tarzida tavsifiy tarjima qilinishi mazmunni to‘ligroq ochib berishi aniglandi.
Shuningdek, “covidiot” birligining “pandemiya qoidalariga amal gilmaydigan
shaxs” tarzidagi izohli tarjimasi kommunikativ jihatdan samaraliroq deb topildi.

2.9-jadval
137 ta koroneologizmlar asosidagi tarjima strategiyasi tahlili
Tarjima strategiyasi Taxminiy ulushi Misollar
Transliteratsiya/transkripsiya 31% koronavirus, lokdaun, vaksina, infodemiya
Kalkalash 24% ijtimoi}{ masofa, masofaviy ta’lim, vaksina
pasporti
kovid qoidabuzari, karantin charchog‘i,
Kommunikativ tarjima 18% vahimali xarid xuruji (karantindagi xaridlarni
ifodalovchi holat)
Izohli tarjima 14% superspreader, doomscrolling, maskne
Adaptatsiya 8% karantin to‘yi, karantin chaqalog‘i
Gibrid strategiya 504 infodemi;c/.a - axborot epidemiyasi, zum
charchog‘i
Jami: 100 %
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Fasl davomida kommunikativ tarjima va funksional ekvivalent usullari ham
tahlil qilindi. Masalan, “vaccination process” — “emlash jarayoni”, “fight against
COVID-19” - “KOVID-19 ga qarshi kurash”, “frontline workers” — “oldingi safdagi
tibbiyot xodimlari” kabi tarjimalar pandemik diskursning rasmiy uslubini saglashi
bilan ajralib turishi ko‘rsatildi. Natijada koroneologizmlar tarjimasida birgina
strategiya emas, balki bir nechta usulning uyg‘un qo‘llanishi yugori kommunikativ
samaradorlikni ta’minlashi asoslandi.

Mazkur bobning so‘nggi fasli “Koroneologizmlarning lingvomadaniy va
semantik tahlili” deb nomlangan bo‘lib, mazkur faslda koroneologizmlarning
lingvomadaniy va semantik xususiyatlari tahlil qilindi. Tadgiqot davomida
pandemiya davrida shakllangan yangi birliklar nafagat nominativ vazifani, balki
ommaviy psixologiya, internet madaniyati va pandemik tafakkurning lingvistik
ifodasini ham aks ettirishi aniglandi.

Lingvomadaniy tahlil natijalari ingliz tilidagi koroneologizmlar ko‘proq
internet slengi, individualizm va ekspressivlik bilan bog‘liq ekanini ko‘rsatdi.
Xususan, “doomscrolling”, “ZOOM fatigue”, “coronacation”, “maskne”, “covidiot”
kabi birliklarning blending asosida shakllangani va pandemiya davridagi ruhiy
holatni ifodalashi yoritildi. Masalan, “ZOOM fatigue” videokonferensiyalar orgali
uzoq mulogot qilish natijasidagi psixologik charchoqni anglatsa, “doomscrolling”
pandemiya bilan bog‘liq salbiy xabarlarni uzluksiz kuzatish odatini ifodalashi
aniqlandi. O‘zbek tilidagi “karantin to‘y1”, “mahalla nazorati”, “qizil hudud” kabi
birliklarning esa milliy-madaniy muhit va jamoaviy tafakkur bilan bog‘liq holda
shakllangani ko‘rsatildi. Ayniqsa “karantin to‘yi” birligi pandemiya davrida to‘y
marosimlarining cheklanishi bilan bog‘liq yangi ijtimoiy vaziyatni ifodalovchi
lingvomadaniy birlik sifatida tahlil gilindi.

Semantik tahlil davomida koroneologizmlarning tibbiy, psixologik, ijtimoiy va
media-semantik qatlamlari ajratildi. “Pandemic wave”, “invisible enemy”,
“frontline workers” kabi birliklarning metaforik xususiyatga ega ekani, ular
pandemiyani urush modeli asosida talgin gilishga xizmat qilishi asoslandi.
Shuningdek, “covidiot” birligining salbiy evaluative(baholovchi) ma’no kasb etishi,
“frontline heroes” birligining esa ijobiy baholovchi xarakterga egaligi aniglandi.

Tadgiqot natijalari ayrim koroneologizmlar vagtinchalik internet slengi sifatida
golganini, boshqalari esa zamonaviy tilning faol leksik gatlamiga kirib, bargaror

2 (13

terminologik birlikka aylanganini ko‘rsatdi. Xususan, “lockdown”, “pandemic”,
“vaccine”, “masofaviy ta’lim”, “ijtimoiy masofa” kabi birliklar pandemiyadan
keyingi davrda ham faol qo‘llanishda davom etayotgani kuzatildi.

Yugoridagi tahlillarga real misol tarigasida pandemiya davriga taallugli asosiy
mavzularga oid dialoglar namunasini keltiramiz:

“Lockdown lifestyle” (“Karantin davridagi turmush tarzi”)

A: How has your lockdown routine changed your daily life?

B: | mostly do remote work now. It’s strange, but convenient.

A: Karantin tartibi kundalik hayotingizni qanday o‘zgartirdi?

18 Merriam-Webster. Coronavirus Words: A Word List,2020.— P. 2.1
19 Cambridge Dictionary Blog. New COVID-related words, 2020. — P. 1.
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B: Hozir asosan masofadan ishlayapman. G‘alati-yu, lekin qulay (tarjima
muallifniki).

“Social distancing issue” (“Ijtimoiy masofa muammaosi”)

A: People still forget to follow social distancing.

B: Yes, especially in crowded markets.

A: Odamlar haliyam ijtimoiy masofa saglashni unutishyapti.

B: Ha, aynigsa odam gavjum bozorlarda (tarjima muallifniki).

“Self-isolation talk” (“O°‘zini yakkalash haqida suhbat”)

A: | had to go into self-isolation last week.

B: Really? Did you have any symptoms»?

A: O‘tgan hafta o‘z-o0‘zimni yakkalashga majbur bo‘ldim.

B: Rostdanmi? Biror alomatingiz bormidi? (tarjima muallifniki).

“PPE (Personal Protective Equipment) at school” (“Maktabda ShHV
(Shaxsiy himoya vositalari)”)

A: Do teachers have enough PPE this semester?

B: Yes, the school received new masks and gloves yesterday=.

A: Bu semestrda o‘qituvchilarda shaxsiy himoya vositalari yetarlimi?

B: Ha, kecha maktabga yangi niqoblar va qo‘lqoplar keldi (tarjima muallifniki).

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, KOVID-19 pandemiyasi davrida yuzaga
kelgan koroneologizmlarni tarjima qilishda oddiy so‘zma-so‘z yondashuv yetarli
emas. Chunki bunday birliklar nafaqat semantik ma’noga, balki muayyan xalgning
madaniy tajribasi, kommunikativ muhiti va ijtimoiy hayoti bilan bog‘liq
lingvomadaniy mazmunga ham ega. Shu sababli koroneologizmlar tarjimasida
lingvomadaniy omillarni hisobga olish muhim ahamiyat kasb etadi.

Koroneologizmlarning katta qismi realiya xususiyatiga ega bo‘lib, ularni
boshqa tilga tarjima qilishda to‘liq ekvivalent topish giyin hisoblanadi. Bunday
hollarda assotsiativ tarjima, tavsifiy izoh, funksional muqobil, transkripsiya va
transliteratsiya kabi usullar samarali vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Aynigsa
o‘zbek milliy-madaniy muhitiga xos birliklarni ingliz tiliga tarjima gilishda realiya
shaklini saqlab qolish va zarur izoh bilan to‘ldirish maqgsadga muvofiq ekanligi
aniglandi.

Pandemiya davrida yaratilgan koroneologizmlar va badiiy matnlardagi yangi
birliklar fagat qo‘rquv yoki xavotirni emas, balki moslashuvchanlik, ijtimoiy
birdamlik, intizom va insonlarning favqulodda vaziyatlarga ijodiy munosabatini
ham ifodalagan. Bu esa koroneologizmlarning pragmatik va kontekstual ma’nosi
keng ekanligini hamda ularning pandemiya davridagi kollektiv ong va
kommunikativ tajribaning lingvistik ifodasi sifatida shakllanganini ko‘rsatadi.

Koroneologizmlarning lingvomadaniy va sotsiolingvistik tahlili shuni
ko‘rsatadiki, pandemiya davrida shakllangan yangi birliklar oddiy nominativ vosita
emas, balki murakkab ijtimoiy-madaniy hodisa sifatida namoyon bo‘lgan. Ushbu
birliklar pandemiya davridagi ommaviy ong, internet madaniyati, milliy mentalitet
va kommunikativ ehtiyojlarning til tizimidagi aksiga aylandi.

20 \WWHO Terminology Update. COVID-19 Glossary, 2021. - P. 7.
21 Stanford University Study: Video Conferencing Fatigue, 2021 // https://www.sciencedirect.com/journal/computers-
in-human-behavior-reportsVolume 4, August-December 2021, 100119.
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UMUMIY XULOSALAR

1. Leksik-semantik tipologiya doirasida turli tillar o‘rtasidagi farqlarni
o‘rganish nafaqat individual tillarning xususiyatlarini ochib beradi, balki ularning
umumiylik jihatlarini ham yuzaga chigaradi. Aynan shu jarayonda lingvistik
universaliyalar — barcha tillarga xos bo‘lgan umumiy qonuniyatlar aniglanadi.
Bunday yondashuv tilshunoslikda nafagat nazariy, balki amaliy jihatdan ham muhim
ahamiyat kasb etadi.

2. Har ganday terminologik tizimda bo‘lgani kabi, koronavirus pandemiyasi
bilan bog‘liq yangi atamalar, ya’ni koroneologizmlar tizimi ham xalqaro
terminologik standartlar va mezonlarga muvofiq bo‘lishi lozim. Bunday muvofiqlik
esa terminlarning xalgaro miqyosda to‘g‘ri gabul qilinishi, ularning tarjimada
aniqlik bilan qo‘llanishi va ilmiy hamda 1jtimoly muloqotda samarali ishlatilishini
ta’minlaydi. Mazkur tizimning izchil va tizimli tadqiqi, avvalo, koroneologizmlarni
tematik yo‘nalishlar asosida tasniflashni taqozo etadi. Ushbu yondashuv har bir til
uchun, jumladan, o‘zbek va ingliz tillaridagi terminlar tizimini qiyosiy tahlil gilishda
ham dolzarbdir. Tematik tasnif, bir tomondan, terminlarning semantik
guruhlanishini osonlashtirsa, ikkinchi tomondan, ularni ekvivalent tarzda tarjima
qilishda asos bo‘lib xizmat qiladi.

3. O‘zbek tilidagi koroneologizmlarning aksariyat qismi o‘zlashma: ularning
katta ulushi ingliz va rus tillaridan so‘z o‘zlashtirish orqali yuzaga kelgan. O‘zbek
tilining o‘ziga xos jihatlari hamda o‘zbek madaniyati ta’sirida vujudga kelgan yangi
so‘zlar ham dunyo terminologiyasini ko‘plab terminlar bilan boyitgan.

4. Turli strukturaga ega, turfa madaniyatlar mahsuli bo‘lgan ingliz-o‘zbek
leksikonlari sezilarli farglarga ega. Ingliz tilidagi KOVID-19 neologizmlariga
konkretizatsiya xos bo‘lsa, o‘zbek tilida tushuncha ifodasi kengroq izohni talab etadi.
Ingliz va o‘zbek koroneologizmlarining sezilarli farqi talaffuzlarida va yozuvlarida
kuzatiladi.

5. Ikki yo‘nalishli tarjima lug‘atlari har ikkala madaniyat vakillari uchun
mo‘ljallanganlikni anglatmaydi. KOVID-19 pandemiyasi terminlarining faol va
passiv so‘z boyligi leksikografik talqini o‘zaro farq qiladi: passiv so’z boyligida
xorijiy so‘zning ona tilidagi izohi keltirilsa, faol so‘z boyligida ona tilidagi so‘z
orqali uning xorijiy ekvivalenti topiladi. Ko‘p tarmoqli KOVID-19 terminosistemasi
lug‘at lemmalarining domeni to‘g‘risidagi ma’lumotni taqdim etishni taqozo etadi.

6. Ingliz tilida so‘zlashuvchi madaniyat vakillari uchun mo‘ljallangan faol va
passiv so‘z boyligi lug‘atlarini yaratish lingvistik va madaniy kommunikatsiya
nugtai nazaridan muhim ahamiyatga ega. Xususan, koronavirus pandemiyasi
davrida shakllangan yangi leksik birliklar — koroneologizmlarni o‘z ichiga olgan
maxsus lug‘atlar xorijiy foydalanuvchilarga ushbu atamalarni to‘g‘ri anglash,
kontekstda qo‘llash hamda tarjima qilish imkoniyatini yaratadi. Bunday lug‘atlarni
tuzishda nafagat leksik birliklarning semantik mazmuni, balki ularning paydo
bo‘lgan ijtimoiy-madaniy muhitini ham hisobga olish zarur. Shu bois, O‘zbekiston
madaniy  konteksti  asosida  lug‘at  tarkibini = shakllantirish,  ya’ni
koroneologizmlarning bizga xos ishlatilish shakllari va mazmuniy tafovutlarini aks
ettirish dolzarb masala hisoblanadi. Bu, o‘z navbatida, tarjima jarayonida semantik
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noaniqgliklarning oldini olishga va madaniyatlararo mulogotda samaradorlikni
oshirishga xizmat giladi.

7. Realiyalar tarjimasi diqgattalab jarayon. Ayrim birliklar tarjimasi
transliteratsiya va transkripsiyaning qo‘llanishini taqozo etsa, koroneologizmlar
tarjimasi jamiyat ehtiyojiga ko‘ra assosiatsiyalash usuli, kengaygan tavsifiy izoh
yoki funksional muqobil vositasida amalga oshiriladi. Realiyalar fagat
madaniyatimizga xos bo‘lganligi bois o‘zga tildagi ekvivalenti ko‘p hollarda
ularning mohiyatini to‘liq ochib bermaydi. Shu sababdan ularni o‘zlashtirishdagi
eng maqgbul usul transkripsiya va transliteratsiyadir.

8. Ingliz tilida yuzaga kelgan ba’zi neologizmlar, ularning semantik mohiyati
ravshan bo‘lishiga qaramasdan, tarjima jarayonida muayyan madaniy to‘siglarga
duch keladi. Ya’ni, ular madaniy jihatdan ma’qullanmagan, nomaqbul yoki ijtimoiy
jihatdan noqulay hisoblangan mahsulot, xizmat turi yoki g‘oyani ifodalagan hollarda,
ularni boshga tilga aynan tarjima gilishga ehtiyoj golmaydi. Bunday terminlar,
aynigsa, pandemiya davrida shakllangan koroneologizmlar orasida ham uchraydi.

9. KOVID-19 bilan bog‘lig matnlar ko‘pincha vokativ (chaqiruvchilik)
xususiyatga ega bo‘lib, ular odamlarda muayyan harakatga da’vat yoki javob
reaksiyasini keltirib chigarishni magsad giladi. Bunday hollarda tarjima jarayonida
nafagat madaniy axborot, balki ushbu vokativ xususiyatni ham maksimal darajada
saglab golish muhim ahamiyat kasb etadi. Aks holda, matn o‘z kommunikativ
samaradorligini yo‘qotishi mumkin.

10. Koroneologizmlarni tarjima qgilishda kalkalash, semantik moslashtirish va
izohli tarjima strategiyalaridan vaziyatga mos holda foydalanish samarali natijalarni
ko‘rsatadi. OAV va rasmiy matnlarda neologizmlarning bir xil variantda
qo‘llanishini ta’minlash uchun tarjima me’yorlarini ishlab chigish davr talabi
hisoblanadi. Korpusga asoslangan lug‘atshunoslik sohasida KOVID-19
neologizmlar o‘zbek elektron bazasini tizimli shakllantirish tadqiqotchilar uchun
dolzarb masalalardan biri hisoblanadi.

11. Koroneologizmlarni boshqga tillar bilan qiyosiy o‘rganish istigbolli
yo‘nalishlardan biridir. Pandemiyadan keyingi davrda neologizmlarning saqlanib
qolishi yoki passivlashuvini o‘rganish alohida ilmiy ahamiyatga ega. Pandemiya
davrida yuzlab xorijiy ilmiy-badiiy, texnik asarlar yaratilgan bo‘lib, ularda KOVID-
19 neologizmlari mavjud. Ushbu asarlar turli tillarga tarjima gilinadi. Bu tarjima
jarayonida rasmiy lug‘atlardan foydalaniladi. Ammo itimoiy tarmogqlarda
shakllangan norasmiy koroneologizmlarning pragmatik ma’nolari yetarli darajada
yoritilmagan. Shu sababli, norasmiy koroneologizmlarni pragmatik nuqgtai nazardan
tadqiq etish istigbolli natija beradi.

12. Koroneologizmlar  mavzusini tilshunoslik, tarjima nazariyasi va
leksikologiya kabi fanlarda maxsus tadqiqot ob’yekti sifatida kiritish mumkin. Oliy
ta’lim muassasalarida tarjimonlar uchun pandemiya davri leksikasi bo‘yicha amaliy
mashg‘ulotlar tashkil etish, koroneologizmlar asosida o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar va
elektron resurslar yaratish magsadga muvofiqdir.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M HE00X0AMMOCTh TeMbl auccepramuu. Co BTOpou
NOJIOBUHBI XX BEKa B MUPOBOW JIMHTBUCTUKE PACHIUPSETCA KPYT HCCIIEIOBAHUM,
NOCBAIICHHBIX TEPMHUHOJIOTMH PA3JIMYHBIX OTPACIIEH, a TAKKE JIMHTBUCTUYECKUM U
KYJIbTYpOJOTHYECKAM BONPOCAM €€ 3aMMCTBOBAHHUS M3 APYTUX SI3BIKOB. B 1mieHTpe
BHUMAHMS  JIMHTBUCTOB  HAXOJATCA  MpoOJeMbl, peniaeMble Ha  TaKHUX
cyOCTaHIIMAIbHBIX OCHOBAX, KaK “SI3bIK M 00IIECTBO”, “SI3BIK M KYJIbTypa”, “SI3bIK U
JIUYHOCTH , “HAIlMOHAJBHBIA S3BIK W HAIMOHAIBHOC MEIIIICHHE , “SI3BIK U
VCKYCCTBEHHBI HMHTEIUIEKT KOTOPBIE OTPAKAIOT AUXOTOMHIO ‘‘SI3bIK-pedb’ Ha
Pa3HBIX YPOBHSIX U B Pa3HbIX MPOSABICHUSAX. AKTyalbHOCTh paOOTHI ONpeaeseTcs
MCCJICIOBAHMSIMHU B PaMKax HOBBIX MapaJurM HAyKd, CHOOPMHUPOBABIIUXCS U OypHO
pa3BuBaromuxca B KoHie XX Beka, TaKuX Kak JIMHTBOIIparmMaTvka,
MICUXOJIMHTBUCTUKA, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS, IMHTBOKOTHUTOJIOTUS, KOMITbIOTEPHAs
JUHTBUCTUKA, KOpIyCHas JIMHTBUCTUKA W JAPYrM€ TMEPEIOBbIE HAy4YHbIC
HaIlpaBJICHMUSI.

B mMupoBo#i TUHTBUCTHKE OO0JIBIIIOE MECTO OTBOJUTCS MCCIEIOBAHUIO PadoT,
HAIIPaBJICHHBIX HAa PEIICHHE TaKUX MPUOPUTETHBIX BOIPOCOB, KaK H3y4YCHUE
JUHTBUCTUYECKUX WM  HEJIMHTBUCTHYECKHX  (PAKTOpOB, HEOOXOAUMBIX IS
COLMAJIbHO-KYJIbTYPHBIX, JKOHOMHYECKUX U TMOJUTUYECKUX CBA3EH KaXJOro
HapojJa C OpaTCKUMU HapoJiaMH, TEPMHUHOJIOTHS PAa3JIMYHbIX oO0JacTel
dbopMupoBaHue s3bIKa CHEUUATBHOCTEW. Pa3znuunblie COOBITHS, TPUPOJHBIE U
COIlMAJIbHbIE HW3MEHEHHUsI, MPOUCXOASANIME B MHpE, CO3Ialld MOTPEOHOCTH B
MOSIBJICHUU HEOJOTW3MOB, B YacCTHOCTH, Ba)XHOTO HAYYHOTO TEpMHUHA -
KopoHeosioruzma. Co3jaHue HOBbIX TEXHOJIOTHI, 0COOCHHO yAAJIEeHHON paboThl BO
BpeMsi nangemun COVID-19, eme Oosblille YyCKOPUIO MOSBJICHUE HEOJIOTU3MOB.
Heoxunanuplii 00pa3 >KU3HU BO BpeMs TMAHJIEMHU - PE3KUE HU3MEHEHUS,
IPOUBOIIE/IINE B Pa3NUYHBIX cdepax oOIecTBa B MEPHON «CAMOU3OJIAIINNY,
CO3/IaJIM OCHOBY JJIsI OBICTPOTO TMOSIBJICHUS HOBBIX CJIOB B JIMHTBUCTHKE. MHOTHE
HAy4YHbIE U METUIIMHCKUE TEPMUHBI OBICTPO PACIIPOCTPAHUIIUCH CPEIH JIFOACH Yepes
CMU u coumanbHble CETH, CTAJIA MOMYJSIPHBIMU M IIMPOKO MCIOJIb30BAINUCH. B
3apyOeXHBIX CTpaHax Heoyioru3Mbl, cBsizanHble ¢ COVID-19, OsicTpo
chopmupoBamuch B 2020-2021 romax m ObUIM BKJIIOYCHBI B OQUIHAIBHBIC W
AJIEKTPOHHBIE CIOBAPH.

B pesymprate pedopm, mnpoBoaumbeix B HoBom Y30ekucrane, B
CPaBHUTEJILHOM SI3bIKO3HAHUU JIOCTUTHYTHI CEPhE3HBIC YCIIEXHU B MHTEPHIPETAIIUU
TEPMUHOJIOTUM KaK CaMOCTOSITEJIbHOM 00J1aCTH, MPOBEPKE MOTPEOUTEIHCKON
[IEHHOCTH, MPAKTUYECKOW 3HAYMMOCTH U JKM3HECHOCOOHOCTH TEpMHUHOB. B
pe3yabTare cTajl HaOJII0IaThCsl MPUOPUTET HCCICIOBAHUN, OCHOBAaHHBIX Ha
MPAKTUKO-TEPMHUHOJIOTHYECKOM aHamuse, OTpaKaIOIIEM BO3MOXKHOCTh
I[EJIECOO00PA3HOTO  MCIOJB30BAaHUS  SI3BIKOBBIX ~ CPENICTB  KaXJAOW  00JacTw,
MMOKa3bIBAIONIEM WHAMBUIYATLHOCT, B ynorpeOneHuu cioB. Kak ormeTwn
[Ipesunent IllaBkar Mupsuées, “B coBpemMeHHOM TJI00aTM3HUPOBAHHOM MHPE
BO3pPACTAlOT MacmTaObl W TEMIbl B3aWMOBJIUSHHS S3IKOB, B TOM YHCIIE
3auMCTBOBaHUA c0B. K coxaneHuto, MpuXoAUTCs MPU3HATh, YTO B HAIIIEH CTpaHe
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ATOT TMPOIECC MPOUCXOMUT Oe3 YETKOM CHUCTEMBI M HAYYHBIX TOJIXOJIOB, M
HEOOXOUMO TPUHATH JIEUCTBEHHBbIE MEpbI JUIsl HUCIPaBICHUS CIOKUBILIECHUCS
cutyauuu’”’. B JOCTHXKEHUU 3TOW eI OJHUM M3 BaXXHBIX (DaKTOPOB SBIISIETCS
U3YYECHHE S3BIKOBBIX €UHUI, OTPAKAIOIINX JYXOBHOE HACJe/IMe U HAIlMOHAJIbHBIC
[IEHHOCTH Hapoja. B 4acTHOCTH, TEOPETUYECKUE JTOCTHUKEHHUS B CPAaBHUTEIIHHO-
TUIIOJIOTUYECKOM M3YYEHUU KOPOHEOJOTU3MOB, SIBIISIOIINXCS OJTHUM U3 TEPMUHOB
HayKd, OCHOBAHHBIX HAa MaTepuaje pa3HbIX S3bIKOB, OTKPHIBAIOT OOJIBIIKE
BO3MOXHOCTH IS MepexoJa OT U3YYEHHUs] S3BIKOBOTO TIOCTPOCHHS K
BCECTOPOHHEMY H3YYEHHIO 0CcOOeHHOCTeW ero ynorpebneHus. OIHOBPEMEHHO C
ATUM, CUCTEMATUUYECKUN aHAJIN3 KOPOHEOJIOTU3MOB U UX CPABHUTEJIHLHOE U3YUEHUE
C KOPOHEOJOTU3MaMHM JIPYTUX SI3bIKOB, MEPEBOJ U CO3JaHUE TEPMUHOJIOTUUYECKOTO
CJIOBapsi OTHOCSITCS K UHUCITY aKTyaJbHbBIX MPOOJIEM Hallleld TUHTBUCTUKH.

Hacrosimee nuccepTallMOHHOE HCCIEJOBAaHUE B ONPENEICHHOW CTENEeHU
CIIYKUT peau3alliy 3ajad, Oonpefei€HHbIX B ykazax [Ipesunmentra PecrnyOnmku
VY36ekuctad ot 8 okTa0psa 2019 roga Ne VII-5847 “O6 yrBepkaennn Konmeniuu
pa3BUTHS CHUCTEMbl BhIciIero oOpaszoBanusi PecmyOmmku Y36ekucran mo 2030
roga”’, ot 19 mapra 2020 roga Ne VII-5969 “O mnepBoodepenHbix Mepax Mo
CMSTYCHHUIO HETaTUBHOTO BO3/IEHCTBUS KOPOHABUPYCHOMU MaHEMUU U TJI00ATBHBIX
KPU3HCHBIX SBJICHUM Ha OTpaciu SKOHOMUKH’, oT 28 stHBaps 2022 roma Ne VII-60
“O Crparerun pasputus Hoporo VY3bekucrana Ha 2022-2026 tomer”, ot 11
cenTsiopst 2023 rtoma Ne VII-158 “O ctparermn “Y36ekuctan-2030"" wu
noctaHoBieHusX [lpesunenra PecniyOonuku Y30ekucrtan ot 5 uroHs 2018 roma Ne
[I1-3775 “O nonoJHUTENBHBIX MEPAX IO MOBBIIIEHUIO KayecTBa 00pa3oBaHUs B
BBICIIUX 00Pa30BaTENIbHBIX YUPEKICHUIX U 00ECIICUCHUIO X aKTUBHOI'O y4acTHs B
OCYUIECTBJISIEMBIX B CTpaHe IHpokoMacTabHbIx pedopmax”, ot 11 Hos6ps 2020
roga Ne [II1-4884 “O  nONONHUTENBHBIX MEpAaxX IO  JaJbHEUIIEMY
COBEPIIIEHCTBOBAHHUIO CUCTEMBbI 00pa30BaHMs U BOCTUTaHus , OT 25 suBaps 2021
roga Ne [ITI-4963 “O wmepax no MNOAAEPKKE HAyYHO-HCCIEAOBATEIBCKON
NeSTeIPHOCTH B cdepe HApOAHOrO O00pa3oBaHUS U BHEAPECHUIO CHUCTEMBI
HEIPEPBIBHOTO MPodhecCHOHATBHOTO pa3BuTus’, oT 19 mas 2021 roma Ne TTI1-5117
“O Mepax N0 MOJHATHIO HAa KA4€CTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb JAESATEIBHOCTU IO
MOMYJISIPU3allid U3YYeHHUS HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecmyOnmke Y30ekucran”, a
TaKkK€ B JPYrUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX, OTHOCSIIMXCS K JTaHHOU
chepe neaTeIbHOCTH.

CooTBeTCcTBHE MCCJIETOBAHUSA NMPHOPUTETHBIM HAMNPABJIEHUSIM HAYYHO-
HCCJIeI0BATEIbCKUX PadoT, MPOBOAUMBIX B peciy0/uke. J[aHHOE rcclie[oBaHue
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHHIM HarpasiieHuem I. “DopmupoBanue
CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJACH B COLMAIBHOM, IPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM,
KYJIbTYPHOM, JYXOBHO-TIPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTUU MH()OPMAIIMOHHOTO 00I1IeCTBA
U JEMOKPATHYECKOI0 IOCy/IapCTBa M MYTH MX pealv3allui’ B paMKax pa3BUTHUS
HayKHU U TEXHOJIOTHUM.

! TMosnpasurenshas peus Ipesunenta Pecny6inkn Y3s6ekucran 111.M.Mupsuéesa Haposy Y30eKuCTaHa B CBS3H C
JHEM IpUIaHUS y30eKcKoMy SI3BIKY cTaryca rocyJ1apCTBEHHOTO 21.10.2020
https://m.kun.uz/news/2020/10/21/shavkat-mirziyoyev-ozbekiston-xalgini-til-bayrami-bilan-tabrikladi (nata
oOpamenusi: 12.01.2024)
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Crenenp M3y4yeHHOCTH NpodJemMbl. CEMaHTHYECKHI YPOBEHb MPAKTUUECKU
BCEX SI3bIKOB MHPA MOJIBEPICS BIUSHUIO C IEPBBIX ke MUHYT nangemuu COVID-19,
MIOCKOJIBKY B JTOT IMEpPUOJ HAuYaJoCh AKTUBHOE HCIIOJIb30BAaHUE U OBICTpOE
BHEJIPEHHE B MPAKTUKY PA3IUYHBIX )KAPTOHU3MOB U TEXHUYECKUX TEPMHUHOB. [lo
BCEMY MHUpY JIFOAY, OCTABIIMECA JOMa BO BPEMs IaHJIEMHUH, HAYAJIA CO3/1aBaTh Ha
pPa3HbIX S3bIKAX HEOJIOTHU3MbI (KOPOHEOJIOTH3MBbI), CBSI3aHHBIE C MaHJEeMUen
COVID-19. Yepe3 cpencrtBa MaccoBoii MHGOPMAIMU OHHU TOJYYHIIM IITUPOKOE
100anbHOE PacCpOCTPAHEHUE, TPOYHO BOLLIM B MOBCEAHEBHBIN JIEKCUKOH JIIOJIEH,
a HEKOTOPbIE M3 HUX ObUTH JJaKe BKJIIOUEHBI B O(UIIUATBHBIE HCTOYHUKH.

JlanHasi uccienoBaTeNnbckas paboTa HampaBlieHa Ha JIEKCUKOTPa(UYECKYIO
MHTEPIPETALNIO AHTJIUMHCKUX M Y30€KCKMX KOPOHEOJOTM3MOB, a TakXke Ha
CONOCTAaBUTEIbHOE M3YYEHHE M IME€PEBOJ HMX JMHIBOKYJBTYPHBIX pa3Inyuil.
HccnenoBanue onupaeTcs Ha JAHHBIE U3 PA3JIMYHBIX 3JIEKTPOHHBIX 0a3, B TOM YHCIIE
Ha 3JIEKTpOHHYI0 6a3y KopoHaBupycHoOro kopiyca, co3nannyro Mapkom J[pBucom
U OXBaThlBalOIlyl0 1,9 MWUIMOHA TEKCTOB B COLMAIbHOM, KYJIbTYPHOU U
HKOHOMHUYECKOM cdepax, CBSI3aHHBIX ¢ MaHjemuell 3a nepuon ¢ ssHBaps 2020 mo
nexadps 2022 roja, a TakKe Ha KOPIyC Y30€KCKOTO s13bIKa, HOPMAaTUBHO-TIPABOBbBIE
aKThI, MyOJMKAIITU METOAO0JIOTUYECKOTO 3HAYEHHUS M HAYYHbIE TPYIbI PSAJIa YUEHBIX -
JIMHIBUCTOB. JlaHHOE MCCIIEIOBAaHUE MPEACTABISET BaXKHOCTD JUISl CIIELUAIUCTOB,
paboTalommx B O0JaCTH  COLMOJMHTBUCTHKH, KOPIYCHOW  JMHTBUCTHKH,
JIEKCUKOJIOTHH, JIEKCUKOTpauu, CEMaCHOJIOTHH, U3YUEHUE U aHATIU3 HEOJIOTU3MOB,
(bakTOpOB, CIIOCOOCTBYIONIMX HMX TMOSIBJICHUIO, a TAK)XKE HUCCIICIOBAHUE MPOOIEMBI
BJIMSIHUS HEOJIOTU3MOB M UX BUJOB, B TOM YHCJI€ KOPOHEOJOTU3MOB KaK OJIHOTO U3
HOBEHIINX TUIIOB HEOJIOTU3MOB, HA COBPEMEHHOE SI3bIKO3HAHUE, SIBIIAETCS OTHOU U3
aKTyaJlbHBIX 3aJa4 JIMHTBUCTUKU. MHOTHE U3BECTHBIEC JIMHTBUCTHI B CBOUX TPYJIax
paccMaTpUBaId BBl HEOJIOTU3MOB U UX OCOOCHHOCTH, MMPOBO/S UCCIAEAOBAHUS U
aHaJM3UPYs UX Ha OCHOBE PA3JIMYHBIX HICTOUHHUKOB.

B MupoBowm si3piko3HaHuN Hemelkue tekcukorpadsl A.Kino3za-Krokkenbxayc u
N.KepHepMaH cuCTEeMaTHUYECKH AaHAJTU3UPOBAIM YHOTPEOJEHHE HOBBIX CIIOB
nepuoJa TAaHJIEMHM B  Pa3HbIX S3bIKAX W J1aBajd  TOJIKOBAHHE  UX
JEeKCUKOTpaUUECKON HWHTEPHpPETAllM B PA3JIMYHBIX CJIOBapsix. bpurtaHckuii
npogeccop I1.Hpromapk Bo3Ben mepeBo B paHT HAayKH, a HE MPOCTO MacTepCTBa,
pasmenuB  €ro Ha CEMAaHTUYECKMM W KOMMYHMKAaTHBHBIM. DpaHIly3CKUU
nekcukorpad A. Peili moguépkuBall, 4To “sA3bIK - 3TO KUBOW OpPraHu3M’’, KOTOPBIH
MOCTOSIHHO CO3/Ia€T HOBBIE CJI0BA - HEOJIOTU3MBI - B COOTBETCTBHH C TOTPEOHOCTSIMU
obmectBa. Jlpyras OpurtaHckas yudéHasi, A.PeHyd, cuuTaer HeoJOorH3MaMu He
IPOCTO HOBOIOSIBUBILIKUECS CJIOBA, & T€, YTO OJIaronoJy4HO MPOLUTH ONpeneNEHHbIE
sTamnbl conuanbHoro npoiecca. M.Konobe u3zydyaer B3aMMHYIO rpaMMaTHYECKYIO
aJanTalfio HEOJOTU3MOB B aHTJIMHCKOM si3bIKe U appukaaHc. Ecnu pumunnuHckuii
yuéHblii K.AKyT 3aHMMaCsl MCCIIENOBAaHUEM KOPOHEOJIOTM3MOB, IMOSIBUBILIHUXCS B
MepBble MECSIbl MAHIEMUH, TO UCMaHCKas yuéHass A Pour-MapuH B TO ke BpeMs
CIIoCOOCTBOBAIA MHOIY/IAPHU3ALUKM TEPMHHA “KopoHeonorum3M?”. CuemyeT 0co0o

2 Klosa-Kiickelhaus A., Kernerman, 1. Lexicography of Coronavirus-related Neologisms. — Berlin; Boston: Walter
de Gruyter GmbH, 2022. — 312 p.; Newmark P. A Textbook of Translation. London: Prentice Hall, 1988. — P. 86; Rey
A. Essays on Terminology. — Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing, 1995. — 223 p.; Renouf A. A
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OTMETHTHh POJb POCCHUMCKUX JIMHTBHCTOB B HCCIEJOBAaHUM HEOJIOTH3MOB. B
gacTHOCTH, D.I'MH30ypr, SABIAACH KPYIMHEHIINM YYEHBIM-TCOPETUKOM B 00JIACTH
JICKCHKOJIOTHH, aHAIM3UPYET CIIOCOOBI 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB M UX 3HAYCHHUC B
cucteMme si3bika. S, JIeBUeHKO aKTHBHO paboTaeT B 00JaCTH METUATMHTBUCTHKHU,
paccMaTpuBas TMPOHWKHOBEHHME HEOJIOTU3MOB B  o0OmiectBo uepes CMMU.
A.Camuryisiuaa u H.Cemeppkuayd HcclenoBald  KOPOHEOJOTU3MBI  IIEPHUO/Ia
nangemun COVID-19, o6pa3oBaHHBIE METOJIOM OJeHIUHTa (CIOBOCIHSHUA), U

AKTUBHO WCIIOJIb30BaIN TEPMHUH “KOpPOHEOJIOTU3M ™, YKPanHCKast
uccnenoparenpanna FOnmus HHun npoananm3upoBana HEOJIOTH3MBbI, CB3aHHbBIE CO
BpEMEHEM",

B y30ekckoM SI3IKO3HAHWM TaKWe UCCIIeNoBaTeNu, Kak A.AXMenoB,
H.AOnypaxmonoBa, M.JlayroBa, M.HcokoB, H.Ucakoa, X. Illokuposa,
M.CobupoBa, C.ToxuboeBa, MPOAHATUZUPOBATU  MOP(POJIOTHUECKYIO U
CEMaHTHYECKYIO aJIaNTaI[iI0 HOBBIX CJIOB, HEOJOTU3MOB U TEPMHHOB, BOIICIIINX B
y30EKCKUI A3BIK”.

[Ipyu3HaBas Hay4HY 3HAYUMOCTh JIaHHBIX HCCIEI0BATEIbLCKUX padoT,
CleAyeT OTMETHUTh, YTO JICKCUKOTpauiecKasi HHTEpIpeTallis KOPOHEOJIOTU3MOB B
AQHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax He ObLIa MPEeIMETOM OTICIbHOTO U3YYCHHUS, YTO
U JIOKa3bIBACT aKTyaJIbHOCTh JaHHOHN paboThl. [[eliCTBUTEILHO, HU B OJTHOM U3 3TUX
HCCIICIOBAHUM JIGKCUKO-CEMaHTUYECKUI aHaIN3 KOPOHEOJIOTU3MOB B aHTJIMHCKOM
U y30€KCKOM S3bIKaX, MX JICKCHKorpaduueckas HHTEpPHpeTarus H IPOoOIeMbl
nepeBojia He ObUTH U3YYEHBI I0JHDKHBIM 00Pa30M.

CBa3b  MCCEPTALIMOHHOIO  MCCJAEIOBAHUST € IJIAHAMM  HAY4HO-
HCCJIe10BaTeIbCKUX PaldoT BhICIIEr0 00pa3oBaTeJIbLHOI0 Y4Ype:KIeHus, Ijae
BBINIOJIHEHA auccepTamusi. Jluccepramus BBIOJTHEHA B paMKax Hay4HO-

finer definition of neology in English: The life-cycle of a word // Proceedings of the 5" International Conference on
Corpus Linguistics (CILC2013), Procedia — Social and Behavioral Sciences, 2013. — P. 146-154; Kolobe M., Analysis
of Neologisms in Newspapers // US-China Foreign Language, April 2015. — Vol. 13, N. 4. — P. 231-236; Akut K.
B. Morphological analysis of the neologisms during the COVID-19 pandemic // International Journal of English
Language Studies, 2(3), 2020 — P. 1-7; Roig—Marin A. English-based Coroneologisms: A short survey of our COVID-
19-related vocabulary // English Today, 2020 //15(3). — P. 1-3.

3 Tuns6ypr E.JI. CnosooGpaszosanue u cuntakcuc. — M.: Hayka, 1979. — 264 c.; Levchenko Y. Neologism in the
lexical system of modern English. — Munchen, Germany: GRIN Verlag, 2010. —140 p.; Samigoullina A.D. A Study
of English Blends Related to Covid-19 // Russian Linguistic Bulletin, no. 1(25), Apr. 2021. — P.65-71; Cemepmxumu
B.H. KOpOHeOJ’IOFI/IBMH H CIIOCOOBI MX 06pa30BaHI/I$I // AKTyaJ’II)HI)IC ACIICKTbl JIMHI'BUCTUKH, JIUHIBOAUAAKTUKHU U
MEXKYJIBTYpHOU KOMMYyHUKauu. — KpacHogap, 2021. — C. 137-143; Yuliia V. Shnip, Types of English Neologisms
of 2016-2017 Representing the Universal Concept of Time // Philological Sciences. — P. 6-15; BacunbeBa /.
Heonormsmsel snoxu COVID-19 B nekcukorpaduueckom orpaxenuu: ucc. ... kaHa. ¢unon. Hayk. — Hiokaui
Hosropon: HI'JIY um. H.A. JloOponrobosa, 2025. — 183 c.; Akumuesa A. C. Heonorusmsl smoxu COVID-19 B
JIeKCHKOTpaueckoM oTpaxeHuu: ABroped. auce. ... Kana. guioin. Hayk. — Mocksa : MITIMO, 2023. — 26 c.

4 Axmedov A. Neologizmlar faollashuvining sotsiolingvistik omillari hamda strukturaviy-semantik, lingvomadaniy
va kommunikativ-pragmatik xususiyatlari: Filol. fan. dokr. (DSc)... diss. avtoref. — Toshkent: O‘zMU, 2025. — 72
b.; Abdurahmonova N. Madaniy moslashuv va neologizmlar tarjimasi: O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: O‘zbekiston
Milliy Universiteti Nashriyoti, 2020. — B. 88-90; Dautova M. Ingliz va o‘zbek tillarida modaga oid neologizmlarning
lingvistik xususiyatlari: Filol. fan. dok. (PhD)... diss. avtoref. — Samargand: SamDU, 2024. — 54 b.; Isoqov M. O‘zbek
tili neologizmlarining paydo bo‘lish omillari va leksikografik talqini. — Farg‘ona, 2021. — 45 b.; Isakova N. Mustaqillik
yillarida o°‘zbek tiliga kirib kelgan xorijiy so‘zlarning tarkibiy-mazmuniy tahlili: Filol.fanlari bo‘yicha falsafa doktori
(Phd)... diss. Avtoref. - Samargand, 2020. — 24 b.; Shokirova H. O‘zbek tilining sohada qo‘llanilishi: Darslik. —
Farg‘ona davlat universiteti: “Classic” nashriyoti, 2023. — B. 33-34; Sobirova M. O° zbek tilida faol so‘z yasalishi va
muallif neologizmlari: Monografiya. — Farg‘ona 2021. — 112 b.; Tojiboeva S. Zamonaviy neologizmlar va tarjima:
O‘quv uslubiy qo‘llanma. — Toshkent: Universitet Nashriyoti, 2019. — B. 12.
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HCCIIEIOBATENILCKON TeMbl “V3ydeHume CEeMaHTHYEeCKMX U CTWIMCTHYECKHUX
OCOOEHHOCTEN JIEKCUYECKUX €IUHUL B COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM SA3BIKE”,
BKJIFOUEHHOM B TJIaH HAYYHO-UCCIIE0BATEIbCKUX padoT Kadenpsl “JIlekcukonoruu
U CTWIMCTUKMA aHIJIUMUCKOro s3bika” (CaMapKaHACKOrO TOCYAapCTBEHHOIO
WHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Henabio uccienoBaHus SBISIETCS aHAIU3 JIEKCUKOTPaQUUECKHUX, JIEKCUKO-
CEMAaHTUYECKUX M JEPUBALMOHHBIX OCOOCHHOCTEH HOBBIX CJIIOB W TEPMHUHOB,
BO3HUKIIKUX B nepuon nangemun COVID-19, a takke cCpaBHUTEIbHOE U3Y4YEHUE
UCIIOJIb30BAHUS, JIMHTBOKYJIBTYPHO-CEMAHTHUYECKUX AacCIEKTOB M OCOOECHHOCTEH
MepeBo/ia KOPOHEOJIOTU3MOB B aHTJTUHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

3agaum uccJIe10BaHNUA:

000CHOBATh, UCXOI U3 MPUOPUTETHON PO AHTJIMICKOTO S3bIKA B TOSIBICHUU
KOPOHEOJIOTU3MOB B Y30€KCKOM SI3BIKE, Pa3IMYUEe MEXAY JIEKCUKOTpapuyecKon
UHTEpIpETAllMed TEPMHUHOB B AKTHUBHBIX M MAaCCHUBHBIX CJIOBapsiX, KOTOpPOE
3aKJIF0YAETCS B BO3MOYKHOCTH TOJIKOBAHUSI MHOCTPAHHOTO CJI0BA HA POJIHOM SI3BIKE
B [TACCUBHBIX CJI0BAPAX U HAXOXKICHUS €r0 MHOCTPAHHOTO SKBUBAJIEHTA C IOMOIIIBIO
CJIOBA Ha POJHOM SI3bIKE B AKTUBHBIX CJIOBapsX a TaKKe TO, YTO JEPUBALMOHHBIE
MOJIEH SIBJIAIOTCA (PAKTOPOM aCCUMMIISIIIUU YCBOCHHBIX €IMHUIL B S3BIK;

BBISIBUTH IpeOOJaJlaHNe METOJOB TPAHCIUTEPALMH/TPAHCKPUIIIIUKM  TIPU
[IEPEBOJIE KOPOHEOJIOTM3MOB, a TaKXe BEIyLIyI0 pPOJIb METOJIOB acCOLMAlWH,
PaCIIMPEHHOT0 JJECKPUNTUBHOTO TOJKOBaHUS WU (YHKIIMOHATHHOTO SKBUBAJICHTA
IIPY [IEPEBOJE TEKCTOB, CBA3AHHBIX C IAHAEMUEH;

[I0Ka3aTh NPEUMYILIECTBO CTPATETUHU COPA3MEPHOCTH B TAPMOHU3ALIMU TTOJTHON
ajanTalii K MECTHOW KyJlbType (IOMECTHKAaIMu) U aOCOJIOTHOTO COXpPaHCHUS
WHOSI3BIYHOTO KOJIOpHUTa ((pOpeHu3ar), yCTAaHOBUB, YTO OJHUM W3 BaKHBIX
aCIIeKTOB MEPEBO/Ia KOPOHEOJIOTU3MOB € aHTJIMMCKOTO Ha Y30€KCKUH SI3BIK SIBJISICTCS
Beyllass poJib KyJIbTypHOTO (hakTopa B HHTEPTEKCTyaIbHON HMHTEpHpETAIIuU
Heosoru3amoB COVID-19, numeronux HHOCTpaHHBIE AJIEMEHTHI;

MPOAHAIM3UPOBATh BIIUSHUE COLMAIBHO-3KOHOMUYECKHUX, KYJbTYPHBIX U
OPUPOAHBIX (PAKTOPOB TMepuoaa NaHAEMHH KOPOHABUpPyCa Ha JIGKCUYECKOE
3HAYE€HHE KOPOHEOJOTU3MOB B AHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3BIKaX, a TaKXkKe POJib
CpPEACTB MaccOoBOM HWH(GOpPMalMM W COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH B OBICTPOM
MOSBJIEHUU HOBBIX CJIOB.

O0bexToM Hcciaea0oBaHus BEIOpaHbl 137 KOPOHEOIOTU3MOB, MPUIIEANINX B
y30€KCKHI S3bIK U3 aHTJTUHCKOTO SI3BIKA.

IlpeamMeToM wucciIeIOBAHUSI SBJISIIOTCS THUIOJIOTHS, JIEKCHKOTpaduKo-
CEMaHTHYECKHUE, JEPUBALIMOHHBIC 0COOCHHOCTH KOPOHEOJIOTU3MOB B aHTJIMMCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX, a TaK)Ke MpoOJIeMbI UX MEPEeBOIA.

Metoabl wucciaeaoBanusi. [lpu packpbITuM TeMbl JUCCEPTAMHA  OBLIN
UCIIOIb30BaHbl  OMMCATEBHBIN,  KIACCU(PUKAIIMOHHBIN, COMOCTaBUTEJIbHBIN,
CTHJIMCTUKO-KOHTEKCTYaJIbHBIH METOJBI, a TaKKe METOJ]] 000OIMEHHONW HaydHO-
MPONOPLUHAOHAIBHON CTATUCTUYECKON MOJICIIH.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKJIFOYAETCS B CIIEYIOLIEM:
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000CHOBAaHO JIOMUHUPOBAHHWE AHTJMIHCKOTO $3bIKA B TMPOUCXOKICHUHU
KOPOHEOJIOTU3MOB B Y30€KCKOM SI3bIKE, a TAKXKE Pa3Iuire B JEKCHKOTpaduIecKon
UHTEPIPETALMUA JTaHHBIX HEOJIOTM3MOB B AKTUBHBIX M TAaCCHUBHBIX CIIOBapsX,
KOTOpPO€ MPOSBISIETCS B TOM, YTO B IMACCHUBHBIX CJIOBApsIX NA€TCsl TOJKOBAHUE
MHOCTPAHHOTI'O CJIOBA HA POJHOM $I3bIKE, @ B AaKTUBHBIX CJIOBapsX MOKHO HAWTH €ro
WHOCTPAHHBIN JKBUBAJICHT Ye€pe3 CJIOBO Ha POJHOM S3bIKE a TaKXKe TO, 4YTO
JIEpUBAITMOHHBIC MOJICIIN SBIIIOTCS (DaKTOPOM aCCUMIIAIIMK YCBOSHHBIX SIUHUIL B
S3BIKE,;

OMpeeieHO, YTO METOJAbl TPAHCIUTEPAIMU U TPAHCKPUIIMK BBICTYNAIOT B
KaueCcTBE BEAYIEW CTpaTerud TMpU TEPEeBOAEC KOPOHEOJOTM3MOB; HAYy4HO
000CHOBaHa HEOOXOJUMOCTh METOJa TOJKOBAaHUSA JJII COXPAaHEHUs €IMHCTBA
GbopMbl U COJIEp>)KaHUSI HOBBIX JIGKCHYECKUX EIUHUIl, & TaKKe MPUOPUTETHOCTD
aCCOIMAaTUBHOTO IMEpPEBOJIa, PACHIMPEHHOIO OIUCATEIBHOTO TOJIKOBAHUS U
(GYHKIIMOHATBHO-?KBUBAJICHTHOTO METOJ[a MPHU IEPEBOJE TEKCTOB, CBA3AHHBIX C
MaHJIEMHEH;

YCTaHOBJICHO, YTO KYJbTYPHBIH (haKTOpP SBIACTCS BEIYIIMM B 00€CIICUCHUU
aJICKBaTHOCTHU TIEPEBOJIa KOPOHEOJIOTU3MOB C aHTJIMHCKOrO Ha y30€KCKH SI3bIK, U
noka3ana 3(Q(EKTUBHOCTh CTPATETHU TapMOHU3AIMU JJIsl COIVIACOBAHUS IOJHOU
JIOMECTHKaIMK (aanTalid K MECTHOW KyJbType) U aOCONIOTHOW (opeHU3aIuu
(coxpaHeHUs] THOSI3bIYHOT'O KOJIOPUTA);

MIPOAHAIM3UPOBAHO BIUSHUAE COIMATBHO-YKOHOMUYECKHUX, KYIbTYPHBIX U
OpUPOAHBIX (AKTOPOB TMEpUOJAA TaHJEMUM KOPOHABUpyCa Ha CEMaHTHKY
KOPOHEOJIOTU3MOB B AHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax, a TaKKe pPOjb CPEJICTB
MaccoBoi WHGOPMAIIMM W COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMH B  HHTECHCUBHOM
(bopMHPOBAHNY HOBBIX JIEKCUUECKHUX EIUHUII.

IpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCAEA0BAHMS 3AKII0YAIOTCS B CJIeIYIOLIEM:

COCTaBJICH COBMECTHBIN TOSCHHUTEIBHBIN CIIOBAPh COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX
equuuil 1 TepMuHOB 10 Teme COVID-19 Ha aHTnHiickoM, y30€KCKOM U PYyCCKOM
SI3bIKAX, a TaK)Ke MOATrOTOBJIEHA KiIacCU(pUKAIMSI KOPOHEOJOTU3MOB, MPUHSTAsT Ha
OCHOBE TJ100aTBbHBIX TPOOJIEM U BIUSIHHS CPEJICTB MacCOBOM MHGOPMAIINH;

pa3paboTaHa KOMIUIEKCHAs METOJIOJIOTHS KOOPAMHAIIMM MEXbSI3bIKOBBIX
pazmuuuit B JUHTBUCTHYCCKUX, KYIbTYPHBIX, CEMaHTHYECKUX u
JeKCUKOTpaUUeCKUX acmekTax Mmpu mnepeBojsie TekctoB mo Tteme COVID-19 B
CpelncTBax MaccoBOM HMH(pOpPMAlUU C aHTIMHACKOTO S3bIKA Ha Y30E€KCKUA U C
y30€KCKOro Ha aHTJIMMUCKU;

JI0OKa3aHa, MyTeM HHTEPIpEeTalui OCOOCHHOCTEH aHTIMHCKUX U Y30EeKCKUX
KOPOHEOJIOTU3MOB B AaKTHUBHBIX U IIACCHBHBIX CIIOBapsAX, HEIOCTATOYHAS
aJIeKBaTHOCTh PEKOMEHJAIUM TIO0 TEepPeBOJly KOPOHEOJIOTH3MOB B COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKE, OCHOBAaHHBIX HA TPAAMIIMOHHBIX TMOJXOJaX JIeKCUKOoTpadhuu, u
BBIpAOOTaHbl  JOTOJHUTENIBHBIE  PEKOMEHJAIIMU 10  HUCIOJb30BAaHUIO  UX
AKBUBAJICHTHBIX U AJIbTEPHATUBHBIX BAPUAHTOB B COMOCTABIISAEMBIX SI3bIKAX.

JIoCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB UCCJIAEA0BAHUA ONPEACISIETCS COOTBETCTBUEM
CHCJIAaHHBIX  BBIBOJIOB  METOJIOJIOTMM  aHajiu3a M  BBIOpAHHBIM  METOJaMm,
aKTyaJIbHOCTBIO paCCMATPUBAEMON MTPOOJIEMBI, PEIIICHHEM HOBBIX U BaKHBIX 33/1a4,
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TEOPETUYECKOW OOOCHOBAHHOCTHIO HAYYHBIX JOKA3aTEIhCTB, MOJYYCHHBIX Ha
OCHOBE aHa/n3a O00IBIIOr0 00bEMa MaTepHalia, peIIeHHEeM BHIHOCUMBIX Ha 3aIlIUTY
MOJIOKEHUM TMOCPEICTBOM NPHUMEHEHHUS COBPEMEHHBIX METOJOB, a TaKkKe
BHEJPEHUEM TIOJYYEHHBIX HAy4YHBIX pE3yJbTaTOB B NPAKTUKy H HX
MOJTBEPKACHUEM YIIOJTHOMOYEHHBIMU TOCY/IAPCTBEHHBIMU OpPraHaMM.

Teopernueckasi M NIPaKTHYECKasi 3HAYUMOCTH PadOThI.

Teopernyeckas 3HAUUMOCTb PE3YJIBTATOB HCCIEAOBaHUS ompezaensercs: 1)
UHTEpIpeTalreld MOHITHS KOPOHEOJIOTU3Ma, €r0 TUIIOB M B3IJIA0B Ha (DaKTOPHI
dbopmupoBanusa ¢ Touku 3peHus nangemuu COVID-19, teopun HEOJIOTH3MOB,
SI3bIKA U OOIECTBA, S3bIKA U KYJIBTYPHI; 2) JICKCUKOTPAPUIECKON HHTEpIpeTanen
KOPOHEOJIOTU3BMOB M JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKHMM W JIMHTBOKYJBTYPHBIM
UCCJIEIOBAHUEM KOPOHEOJOTU3MOB Ha TMPUMEpPE AHTJIMICKOTO M y30EKCKOro
SI3BIKOB; 3) KOMIUIEKCHBIM U3YYEHUEM MPOOJIEMbI CTPATETU MTEPEBO/Ia U SI3BIKOBBIX
TpaHchopMaIMii KOPOHEOJIOTM3MOB B CPAaBHUTEIBHOM AacleKTe. ODTO CIY>KUT
OCHOBOM JJISI UHTETPATUBHOT'O PA3BUTHS HEOJIOTUH, JICKCUKOJIOTUY U KOTHUTUBHOU
JUHTBUCTUKH. Takoil HAy4HO-TEOPETUYECKHUI TOIX0/1 CHOCOOCTBYET JaIbHENIIEMY
o0OraiieHu0 TEOpUU M3YUYCHHs] JIMHTBOKYJIBTYPHBIX, TIO3HABATEIBHBIX W
CEMAHTUYECKUX XapPaKTEPUCTUK HEOJOTUYECKUX €IUHUL] B AHIJUWCKOM U
y30€KCKOM sI3bIKax Ha OCHOBE CPaBHUTEIHLHOTO aHAJIN3a.

[IpakTHyeckass 3HAUUMOCTb PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO TMPEJICTaBICHHbIE B pabOTe€ MaTepualibl U BBIBOJLI IO THUIIOJOTUM BHOBB
OPUHATBIX TEPMUHOB, HX JIEKCUKOTpauuecKkoil WHTEpHIpeTalud u MeToAaM
nepeBoia MOryT 3 eKTUBHO UCTIONB30BAThCS B BBICIINX YU€OHBIX 3aBEJICHUSIX MTPU
MOJrOTOBKE CIELMAIMCTOB MO TUIOJOTHYECKOMY U JIMHTBOKYJBTYPHOMY aHAIU3Y
TEKCTa W PEYM, HEOJOTUHM M JIeKCUKorpaduu, MpU HAMMCAHUM MAruCTEPCKUX M
JOKTOPCKHUX JIUCCEPTALNI, IPU CO3/IaHUH YUeOHUKOB U METOJAMYECKUX MMOCOOUH, a
TaK)XKe TMPU OOOTAICHUH TEOPETUYECKUX MU MPAKTUUECKUX 3aHSATUA Ha OCHOBE
IMPUHATHIX HEOJIOTU3MOB U IIPU CO3JaHUU TOJKOBBIX CIOBapei.

BHenpenue pe3ysabTaToB Hcc/eq0Banusi. Ha OCHOBE BBIBOJIOB U PE3YJIBTATOB
UCCJICIOBAHUSI THUIOJOTUH, JIEKCUKOTpadUuecKod HHTEpIpETalliu W IepeBoja
KOPOHEOJIOTU3MOB B aHTJIUHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX:

BBIBOJIbI O JIOMUHUPOBAHUM AHTJIMUACKOTO SI3bIKa B IPOUCXOXKJICHUU
KOPOHEOJIOTU3MOB B y30€KCKOM s3bIKE KW O TOM, 4YTO pa3jiu4ve B
JeKCUKorpauuecko HWHTEpIpeTali JaHHBIX HEOJOTHM3MOB B AaKTHBHBIX U
MACCUBHBIX CJIOBAPSX MPOSBIISECTCS B TOM, YTO B TACCUBHBIX CJIOBAPSX MPUBOIUTCS
TOJIKOBAaHHE HMHOCTPAHHOTO CJIOBA Ha POJIHOM S3BbIKE, TOTJAa KaK B aKTHUBHBIX
CJIOBapsiX Yepe3 CJIOBO HA POJHOM S3bIKE MOXKHO HAWTU €ro WHOCTPaHHBIN
DKBUBAJICHT, a TAaKXe TO, YTO JEPUBAIMOHHBIC MOJEIH SIBISIOTCA (PaKTopom
ACCUMUJISIIIUN YCBOCHHBIX €IMHUII B SI3bIKE OBUTM BHENIpeHbl B CamapKaHICKOM
roCyJJapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ MHOCTPAHHBIX $3bIKOB B paMKax IIPOEKTa
SUZ80020GR0039 “English Access Microscholarship Program”, peanuzoBannoro
B 2022-2024 rogax Ha OCHOBaHMM MUCbMa MUHHMCTEPCTBA BBICIIETO U CPEIHETO
crenuanbHoro oobpasoBanus Ne 2/24-4/7-690 ot 12 nexabps 2022 roma u
npoduHancupoBaHHoro IloconbcTBoM CIIIA B Tamkente u ['ocynapcTBEeHHBIM

33



nenaprameHToM CIIIA (cmpaBka CamapkaHACKOTO rOCYIapCTBEHHOIO MHCTHUTYTa
uHOCTpaHHBIX S3bIKOB No 3338/02 ot 28 oktsa0ps 2025 roma). B pesynbrare
NPUMEHEHUE HAy4HbIX BBIBOJOB U HCIOJB30BAHHBIX HAYYHO-METOJIUYECKHUX
pPEKOMEHJaluii CI0OCOOCTBOBAJIO COBEPIIICHCTBOBAHUIO MTPOCKTHBIX Pa3pabOTOK;

BBIBOJIBI O TOM, YTO METOJIbI TPAHCIMUTEPALMU U TPAHCKPUIILIMK SIBISIOTCS
BeyIllel cTpaTerueil mpu nepeBojie KOpOHEOJIOTU3MOB, 0 HEOOXOAUMOCTH METO/Ia
TOJIKOBaHUS 1151 COXpaHEHUS €IMHCTBA (POPMBI U COJIEP>KaHUS HOBBIX JIEKCUYECKHUX
€IMHUI, a TakXXe Hay4dHOoe OOOCHOBaHHE MPHOPUTETHOCTH aCCOLIMATUBHOTO
MEPEBO/IA,  PACIIMPEHHOTO  ONMCATENIBHOIO  TOJKOBAHMS W METOoJa
(GYHKIIMOHATBHOTO aHAJIOTa MPH MEePEBOIE TEKCTOB, CBA3aHHBIX C MTAHIEMHUCH, ObLIH
UCToNb30BaHbl B CamMapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM HMHCTUTYTE HWHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B paMKax MexayHapoaHoro npoekra Eppomnelickoro Coroza “Erasmus+
58545- EPP-1-2017-1-ES-EPPKA 2-CBHE-JP CLASS: Computational linguistics
at Central Asian universities” (crmpaBka CaMapKaHJICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX sI36IKOB Ne 04/2283 ot 10 Hos16pst 2025 1.). B pe3ynbrare
NPOBEACHHBIE B paMKax [POEKTa COLMOJMHIBUCTUYECKUE HCCIIEIOBAHUS
yIy4IIniad UHGOPMAIIMOHHOE COJIepKaHUe U O0OECHeUrsii €ro MparMaThuyecKkoe
BO3JICHCTBUE;

BBIBOJIBI O TOM, YTO KYJbTYPHBIN (haKTOP SIBISETCS BEAYIIUM B 00ECIICUYECHUHU
aJICKBaTHOCTHU TIEPEBOJIa KOPOHEOJIOTU3MOB C aHIJIMMCKOTO Ha Y30€KCKHUM SI3BIK, a
Takke 00 A(PPEKTUBHOCTU CTpATErMu rapMOHHU3AIMU ISl COTJIACOBAHUS TOJIHOM
ajjanTalii K MECTHOM KyJIbType (IOMECTUKAIlUM) U aOCOJIIOTHOTO COXPAaHEHUS
MHOKYJBTYPHBIX  2JeMEHTOB  (popeHu3anuu), ObUIM  HMCIOJB30BaHbl  MpHU
BBITIOJTHEHUW 3aJlad, OMNpECICHHBIX B paMKaX MEXIAYHApOJHOIO IIPOEKTa
Camapkanjackoro (unuana TamIKeHTCKOro TOCYAapCTBEHHOIO 3KOHOMHYECKOTO
yauBepcutera. [Ipoext Ne 101239140 “Fostering EU Knowledge and Sustainability
Practices in Uzbekistan: The Jean Monnet Module on European Sustainable
Development and Sustainability Science (EUSUSTAIN)” ¢dunancupoBacs
nporpamMmmoii  EBpormeiickoro  coro3za Erasmus+ Jean Monnet (cmpaBka
Camapkanjackoro (unuana TalIKeHTCKOTrO0 TOCYAapCTBEHHOTO 3KOHOMHYECKOTO
yauBepcuteta No 02-1501 ot 12 Hoa0ps 2025 roga). B pe3ynbrare Ha 3aHATHUSX,
IIPOBEJICHHBIX B paMKaX MPOEKTa, ObUIM JaHbl peKOMeHAAIuu 00 3((HEeKTUBHOCTH
HEUTpaU3aIuy MOJ1 BIUSHUEM KYJIbTYPHBIX (DaKTOPOB TP TOUCKE SKBUBAJICHTHBIX
U aJbTePHATUBHBIX BAPUAHTOB KOPOHEOJOTM3MOB B AHTJIMMCKOM U Y30EKCKOM
SI3bIKAX;

BBIBOJIbI O BIIUSIHUU COLIMAIBHO-KOHOMUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX, TPUPOIHBIX
(dakTopoB mepuoja NaHAEMUU KOPOHABUpPYCAa HAa CEMAHTUYECKOE 3HAuyeHHE
KOPOHEOJIOTU3MOB B aHTJIMMCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaxX, a TAKXK€ O POJIU CPE/CTB
MaccoBoil WHGOpPMAIlUM UM  COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH B  YCKOPEHHOM
(bopMHUpPOBaHNY HOBBIX JICKCUYECKUX €TUHUIL ObLITH UCTIOJIb30BaHbI MIPU TIOJITOTOBKE
CLIEHApHUsI 0OYEPEAHOTr0 BhITycKa nepenaun “Accanom, Camapkanj!”, BBIIEANIETO B
a¢dup B HOsOpe 2025 roga Ha CamapkaHACKOH OOJACTHOM TelepaJIruOKOMIIaHUN
(cnpaBka Camapkanzackoit oonactHoi tenepaaunokomanuu Ne 01-07/357 ot ot 6
HOs10pst 2025 rona). B pe3ynbrare Obliia MOBBINIEHA OCBEAOMICHHOCTh 3pUTENEH O
TOM, YTO CEMAHTHUYECKHE ACMEKThl KOPOHEOJIOTM3MOB, MOSIBUBIIMXCS B MEPHO]

34



nangemun KOBU/I-19, 00ycnoBiieHbl KylIbTYpHBIMH, COUUAIBHO-UCTOPUYECKUMH,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIMU U IPUPOAHBIMU (PAKTOPAMU;

AnpofGanusi pe3yjbTaTOB MCCIEAOBAHMsA. Pe3ynbrarsl HCCieI0BaHUSA
Oponui  OOCYKJIEHUE HAyyHOro cooOmectBa Ha 4 MEXIYHApOIHbIX U 2
pecnyOIMKaHCKUX HayYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITHSIX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH Pe3yJabTATOB HccaenoBaHus. [1o Teme nccnenoBanus
onyosukoBaHo 13 HayuyHbIX craTedi. B YacTHOCTM, B HayyHBIX W3/aHUSX,
PEKOMEHJOBAaHHBIX BpICcIIed aTTECTAlMOHHONW KOMHCCHEM IIpu MMHHUCTEpPCTBE
BBICIIETO 00pa3oBaHusl, HayKM M HHHOBanui PecnyOnuku VY30ekuctaH amis
nyOJIMKAIMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJbTAaTOB JOKTOPCKHX JAHCCEPTAILHA,
OnmyOJMKOBaHO 7 cTare, u3 HUX 4 - B pecnyOJUMKAHCKUX KypHajax, 3 - B
3apyOexKHBIX JKypHajax.

Crpykrypa u 00beM guccepraumu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEAECHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOYEHMS W CIIHCKA HCIOJIb30BAHHOM JMTEPATYPbl, OCHOBHOM TEKCT
coaepxkut 125 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo  BBemenum  guccepran  OOOCHOBBIBAIOTCS ~ aKTyalbHOCTh U
HEO0OXOIUMOCTb UCCIIEIOBAHUSI, €r0 COOTBETCTBUE NMPUOPUTETHHIM HAIPABJICHUSIM
pa3BUTHS Hayku M TexHosoruil PecryOmuku Y30ekucTaH, OCBEIIAeTCs CTENEHb
U3YYEHHOCTH TMPOOJIEMbI, YKa3bIBAIOTCS HAy4dHas HOBU3HA U TPAKTHYECKHE
pe3yabTaThl JUCCEPTALMM, U3JIaraloTCs 1eb U 3a7a4i, 00ObEKT U MPeIMET padoThI,
pacKpbIBaeTCs Hay4yHash U MPAKTUUYECKas 3HAYUMOCTh MOJIYYEHHBIX pe3yJbTaToB,
MPUBOJIATCS] CBEACHUS O BHEAPECHUM PE3YyJbTATOB MCCIEIOBAHUS B MPAKTUKY, 00
OMyOJIMKOBAaHHBIX pab0OTax M O CTPYKTYpPE AUCCEPTALIUU.

IlepBas r1maBa pgumcceprauuu, o3arnaBicHHas “Teopust HeoJsiorusma,
(¢akTopsbI €ro BO3HUKHOBEHMS, BUIbl U 3HAYMMOCTD B A3bIKO3HAHUHU’, COCTOUT
u3 1Byx maparpadoB. B mepBom maparpade rnaBbl, HazBaHHOM ‘[lonamue
Heon02u3Ma, e2o 8udbl U NPUYUHbI B03HUKHOBEHUs HACTCS HAYYHOE ONpeelieHue
MOHATHUS ““HEOJIOTU3M ™ KJIACCU(MUIIMPYIOTCS BUJIBI HEOJOTHU3MOB M OCBEIIAIOTCS
daktopel ux QopmupoBanus. I[log HeomorusmMaMu TOHUMAIOTCS  CJIOBA,
VCTIOJIb3YEMBIC  JJII  ONMCAHUA HOBBIX TMOHATHWA, TEXHOJOTHM, JCUCTBUH,
COIMAJIBHBIX M KYJIBTYPHBIX YCJIOBHH, BXOIAIIUX B YHNOTPEOICHUE B SA3BIKE®. DTH
CJIOBa 4acTO 00pa3yroTCs U3 COUETAHMsI IBYX MJTH 00JIEE CIIOB, YK€ CYIIECTBYIOIINX
B SI3bIKE, @ UHOTJIa 3aMMCTBYIOTCSI U3 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. XOTS HEOJIOTU3MBI (OT
rped. neos — HOBbIN, 10g0S — CJIIOBO) ompenensaoTcs Kak ‘“‘ciioBa, 0003HAYarOIIMe
HOBBIE MPEIMEThl U TOHSTHS, MOSBUBIIMECS B CBS3U C Pa3BUTHEM OOIIECTBa U
NOTPEOHOCTSIMU KM3HU®®, OHM BO3HUKAIOT HE TOJBKO B pe3yjbTaTe pa3BUTHUS
00111eCTBa, HO U BCJIEACTBUE MEPEKUBAEMOT0 UM KPHU3HCA.

® https://www.merriam-webster.com/wordplay/mansplaining-definition-history (nara o6pamenns: 14.11.2023).

® https://uz.wikipedia.org/wiki/Neologizmlar (nara o6pamenus: 14.11.2023).

7 https://www.cbc.ca/news/canada/edmonton/medical-students-army-caremongers-coronavirus-crisis-1.5500639
(nata obparuenus: 17.11.2024).
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Pe3ynbTaThl ~ 3JEKTPOHHOIO  AHKETUPOBAHMS  COLIMOJMHTBHUCTHYECKHX
UCCJIeIOBATELCKUX TPYMI MOKa3ajdd, YTO C TOYKH 3PEHUS MapaJurMbl, IEPBHIM
(dakTopoM, CHOCOOCTBOBABIIMM  CO3JAHUI0  KOPOHEOJIOTM3MOB,  SIBJISIOTCS
COllMaJIbHbIE JBMKEHUSI B IM€pUOJ TMaHaeMuu. Hampumep, cosnaHue cioBa
“Uberise”. Bo Bpemst mangemuu KOBU/I-19 Boautenu Uber mporecToBaIn NpoTUB
YCTAaHOBJIGHHBIX 4acoB palboThl. Jpyrum QakTopoM cTajgo MOSBICHUE
ao6peBuatypsl PPE (personal protective equipment — cpeicTBa HHIAWBUIYATbHON
3aIlMTHI), KOTOpas BO3HUKIIA B X0JI€ MPOTECTOB MececTEép MpoTuB HexBaTku CU3
(cpencTBa MHAMBUIYaTbHOM 3aUThI). E1I€ 0MH nprMep — TaKue HEOJIOTU3MBbI, KaK
“ITonmonsabie mapukMaxepbl” (Yashirin sartaroshlar), mosiBuBIIuecs B pe3ynbrare
MPOTECTOB MPOTUB ACATEILHOCTU MAPUKMAXEPOB U €€ MpuocTaHOBKU. OHU cTamu
MEepBOM MUIIICHBIO MOJUTUKH JIOKAayHa B OOJIBIIIMHCTBE CTPAH MHUPA.

Bropoii ¢akTop — 3T0 BBIXOJ LHHU(PPOBBIX TEXHOJOTWH HA HOBBIM YpOBEHb B
pesyabrare nangemu COVID-19. B wacTHOCTH, 3TO TUCTaHIIMOHHOE OOyUYCHHE,
yJiajieHHbIe KOH(QEPEHIINH U TUCTaHIIMOHHBIE coBeanus. Hanpumep, ciosa “Body
Mullet” u “Upperwear” craiim 0003Ha4aTh CTUIb OJCKIBI JJISI OHJIAHH-3aHATHN U
BUPTYaJIbHBIX pab04YMX BCTpEY, KOTOPBIM MOIMy4Yusa Ha3BaHue ‘business-up top”
(mpecc-xon myis BepxHeW wacTu Tena). [pyroil mpumep — MOSIBIEHHWE TaKHUX
TEPMHUHOB, Kak ‘“Zoombie” (3ymOu) wumu “Zoombombing” (3ymMO0MOMHT), B
pe3ynbTaTe MUPOKOTO UCTIOJIb30BaHUs TIaTGopMBI “Zoom”.

TpeThss MpUYMHA BO3HUKHOBEHHS KOPOHEOJOTM3MOB CBSi3aHA CO CIIy4asiMH
COOJIIOAICHUS WM TpeHEeOpeKeHUsl MpaBuwiaMud O€30MaCHOCTH U TUTHUEHBI B
paznuuHbIX obmiectBax Bo Bpems snuaemun KOBUJI-19. Hampuwmep, cioBo
“Caremonger” (rpynmna BOJIOHTEPOB, 100POBOIBHO MPOTSIHYBIIMX PYKY TOMOIIH BO
BpeMsl MaHAEMHUHN) U €ro SKBUBAJICHTHI B SI3bIKAX MUpA.

Koponeonorusmel, B CBOIO OYe€pelb, BO3HUKIM M CHOPMHUPOBAIUCH B
pesynbTare cnenuduueckux GaxkTopoB. ITOT TepMUH ObLT 06pazoBaH B 2020 romy
B IpoIiecce 0000IICHHS HEOJIOTU3MOB, PACIIPOCTPAHUBIIIUXCSI BO BpeMs MaHJAEMHUH
KOBU/-19, nyreM kOHTaMHHAIMU (CIUSHUS YacTeW NIBYX CIIOB) U3 COYETaHUs
Corona+neologism (kopoHa+Heosoru3m). BriepBbie oH ObLT O1Ty0IMKOBaH 9 arpens
2020 romat. B y30eKCKHMW S3bIK 3TOT TEPMHUH BOIIEN YXKE€ Kak TOTOBas
TEPMHUHOJIOTUYECKAsl €IUHUIIA.

Bropast pasmen paHHOW rnaBbl JAMCCEpTalluM HasblBaeTcsi “Jlexkcuxo-
CeMAHMU4ecKoe UCCie008anue KOPOHEO02UZMO8 8 AHRNUUCKOM U Y30eKCKOM
sA3vikax . B upe3BbIYaliHBIX CUTYyalUsX (HalpuMep, BO BpeMsl MaHJIEMUH) SI3bIK HE
U300peTaeT HOBBIE CJIOBA, a oOoramiaercss 3a CYET HMMEIOUIUXCS B pe3epBe
JEKCUYECKUX ©IUWHUI] MyTéM cMmerieHus (OJeHauHra), CI0BOOOpa30oBaHUS
(nepuBanuu), adduxcanuu u abOpeBuanuu. TemaTudeckue HEOJOTU3MBI —
KOPOHEOJIOTU3MbI, OTpa)alolllue HOBBIM 00pa3 >KM3HU YEJIOBEUECTBA B IMEPUOJ
MaHJIEMUU U JEMOHCTPUPYIOUIUE aJIalITUBHOCTD A3bIKA, CMOTJIU B KOPOTKUH CPOK
PACKpBITh €r0 CKPBIThII NOTEHIUAT.

8 Coroneologisms are going viral // https://economictimes.indiatimes.com/blogs/et-editorials/coroneologisms-are-
going-viral/( murojaat sanasi: 15.11.2024).
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Yro kacaeTcs HAay4dHOro cTaTyca TEpMHHA “KOPOHEOJOrM3M”, XOTS Ha
CErOJIHSIIHUMI JEHb OH U HE 3aKPEIMUIICS B KAUECTBE MOJTHOLIEHHOTO HOPMATHUBHOTO
TEPMUHA, 3TO OJHO W3 TMOHATUW, AKTHUBHO HCHOJIb3YEMBIX B COBPEMEHHOM
JMHTBUCTUYECKOM AUCKypce. C HAy4dHOW TOYKHU 3pEHHUSI JAHHBIA TEPMHUH MOKHO
OXapakTepU30BaTh CJEAYIOIMUM 00pa3oM: BO-TIEPBBIX, 3TO HOBBIA HAyYHBIN
TEpMUH, CGHOPMHUPOBABIIUNCS B paMKaxXx HEOJOrMu. Bo-BTOpBIX, OH HOCHUT
(GYHKIMOHATBHBIA XapakTep, TO €CTh TECHO CBS3aH C OMPEEICHHOW COLUAIbHO-
HMCTOPUYECKON CUTYyallneW — NaHAeMuen. B-TpeTpux, OH enie He cTaHAapTU3UPOBaH
TEPMHUHOJIOTHYECKH U B HEKOTOPBIX MCCIEJOBAHUSAX HCIIOIb3YETCS MapalieIbHO C
aNbTEPHATUBHBIMA TEPMUHAMH. YUUTBIBasE O3TH ACHEKThI, LEIecO00pa3HO
OLICHMBATh TEPMHUH “‘KOPOHEOJIOTM3M~ KaK ‘“Hay4yHYyI €IHWHHIY Ha CTaJHuH
dopMupoBaHus” WIK “NOTYHOPMATUBHBINA TEPMUH.

Koponeonorusmel — 3TO €l0Ba, OTHOCSIIHMECS K JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOU
cdepe, KOTOpble BO3HUKIIU B pe3yibTaTe:

1) cemanTuueckoro pa3putus (‘‘anrurena’, “aHTUTEHBL...”);

2) 4acTOr0 UCMHOJIb30BAHUS MEAUIIMHCKUX TEPMHUHOB;

3) nmosiBNIEHUsI HOBBIX CJIOXKHBIX CJIOB (“KOpoHaBUpPYC”);

4) mopdonorudeckoit nepusaiuu (“‘covidity®”).

B mnepuon mnaHmeMuu COUMANbHBIE CETH CTAJM BaXXHbIM HMCTOYHHUKOM
unpopmaruun o KOBWJI-19. Paznuunbie HOBOCTHM M COOBITHS, Kacaloluecs
MaHJEMHUU, HAYaJIM MI0JIy4aTh IIMPOKOE pacrpocTpaHeHue. MiIMeHHo B 3TOT nepuo/,
13-3a IPUOCTAHOBKH JIEATEIHOCTH MHOTHX MPEANPUATHI U OOBSBICHUS KaHUKYJI
B Y4€OHBIX 3aBEJICHUSAX, YPOBEHb UCIIOIb30BaHUS COLMATIBHBIX CETEN 3HAUUTEIHHO
BbIpoc. [1o pe3ynpTaTaM uccieqoBaHui, B OJHOM TOJBKO Instagram HacUuThIBaeTCS
Ooonee 195 TeIcsIu mOCTOB ¢ XewmreroMm #coronatimes. Kpome Toro, Obu1o
omyOJIMKOBAHO OKOJIO 5,5 ThICSY MOCTOB noj xemTerom #blursday. B Y30ekucrane
Kun.uz u npyrue snexrponnsie CMU chirpanu BaxHYyO pojib B paclpoCTpaHEHUH
HOBBIX CJIOB BO BpeMs maHaemuu. Hampumep, Takue cioBa, Kak ‘‘colMalibHas
TUCTaHIMA,  “OCCCHMITOMHBIN’,  “KapaHTHMHHBIA  TOPSAJOK W MEpBI’,
“KOBUAMANOT, “KapaHTUHKYJ , “KOpOHONAHUKA , “3yMiam”.

Bropas rmaBa wuccienoBanusi o3ariiaBieHa — “Jlekcumkorpaduueckasi
HHTepIpeTanus 1 crnocoob! GopMHUpPOBaHHUA KOPOHEOJIOTM3MOB B aHIJIMHCKOM
U y30€KCKOM $I3bIKAX” M COCTOMT M3 Tpex pas3zaesoB. IlepBelil pasnen riaBbl
Ha3bIBaeTca ‘Ponb coépemenHbIX leKCcUKoepaguueckux meHOeHyul 8 CO30aHUU
cnoeapeii Heonocusmog”. Kiaccuukauuss u Jexkcukorpaduyeckoe OIUCaHue
HEOJIOTM3MOB CUUTAIOTCS BAXKHBIMHU B sI3bIKO3HAHUU. [Ipy aHaM3e HEOJIOTU3MOB UX
kjaccudukanus uMeeT OoJbllIoe 3HAaYeHHe. SI3bIK — ATO OTpa)KEHUE >KU3HU
oOmectBa. JI1060e M3MeHEeHHEe, HOBIIECTBO, COLUAIBHBIN MPOILIECC HAXOJIUT CBOE
OTpaX€HUE B S3bIKE. DTU MPOIECChl 00OTamaloT A3bIK, B JIEKCUYECKHM IIacT
N00aBJSAIOTCS  HOBble  eAUHMIBI.  Heomorusmbl — SIBISIIOTCS  €CTECTBEHHBIM
pe3yabTatoM pa3BuTus s3bika. Hampumep, B mepuon nangemun COVID-19 B
V30ekucrtaHe TakWe€ HOBBIC €IWHUIBI, KaK “KapaHTUHYWINK® (KapaHTUHHBIE

® TTokoruio 1. B., Koponeosnorusmel // SI3bIk u KynbTypa, N0. 2 (34), 2022. — C. 77-84.
10 https://strategy.uz/index.php?news=1017&lang=uz (murojaat sanasi: 17.11.2024).
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Oyanu), ‘“‘onnaiiHmapc” (OHJAWH-YpOK), ‘“‘me3uHpexnus HykTacu”  (IMyHKT
nesuHpeknu), ‘“3yMm  ydpamyB”’  (3yM-BCcTpeda), OBICTpPO  BOILIM B
o0IIeyNOTPEOUTENbHBIN A3BIK W CTalld MAacCOBBIMU. Takue eIUHUIBI HHOTIa
dbopMHpYIOTCS B HapOJHOM YCTHOM peuyd, a HMHOT/A B CPEACTBAX MacCCOBOM
uH(pOpMAaIIMU WIK COLUUANbHBIX ceTax!. Heomorusmel, 0COOCHHO MOJ BIUSHUEM
rJ100abHBIX SBJICHUN (HampuUMep, MaHJIEeMUU, BOUHBI, PA3BUTHSI UCKYCCTBEHHOTO
UHTEJIEKTa), MPOHUKAIOT B SI3bIK M OOOTallaloT €ro JIEKCMYECKHil COCTaB.
Knaccudukanus wu Jekcukorpaduaeckoe OINUCAaHWE HEOJOTU3MOB CUHTAIOTCS
BOXXHBIMM B S13bIKO3HAHUU. [Ipu aHanm3e HEOJOTM3MOB MX KiacCU(UKALIUS UMEET
Oompiioe 3HadeHWe. JIeKcukorpauieckoe ONMHMCAHWE HEOJOTU3MOB — AOTO HX
opuIMaTbHOE 3aKpeIUICHHEe, YKPEIUICHHE MX CTaTyca B S3bIKE, OOCCIICUYCHHE
MPAaBUJIBHOTO UCIOJIb30BAHUS B MUCHbMEHHOW U YCTHOM pEUH.

CnoBapb HEOJIOTU3MOB OCOOEHHO BaKEH I NEPEBOJYMKOB, IMOCKOJIBKY
HOBBIE TEPMHUHBI YAaCTO IEPEBOMASTCS HEBEPHO WM HE IEPEBOMASITCS BOBCE.
Hampumep, crnoBo “lockdown” mepeBoautcs mo-pa3HoMy: HMHOTJA Kak ‘‘CTpOTUi
KapaHTUH’, a UHOTJIA KaK “pexkum camowuzosiiun’”. Mnu “remote work™ Ha3bIBatOT
TO “‘yaasieHHOW paboToil” TO “AMCTAHIIMOHHBIM Tpyaom2”. KypHaiucraMm xe aJis
PaBUJIHLHOTO HCIOJIb30BaHUSI HOBBIX €IMHUII HEOOXOJMM €JIMHBIA HCTOYHUK.
NMeHHO croBaph HEOJOTM3MOB M YIOBIETBOPSIET ATy MNOTpeOHOCTh. B
JeKCUKOTpaduy HEOJIOTU3MbI HE BBIICIISIIOTCS B OT/IETBHBIN pa3/iel, a OTPaXKatoTCs
B COCTaBe OOIIEro cjoBapsi HapsiAy C APYTMMH aKTUBHBIMA M TAaCCHUBHBIMU
miactaMd JEKCUKHU. [lo 3TOW TpuUYMHE ONpEeNeNIeHUuE CTEINEHW HOBHU3HBI M HX
BbIJICJIEHHE U3 OOLIEro JISKCMYECKOTO IJIACTa MOXKET ObITh CIIOKHOW 3anayeil. B
HEKOTOPBIX CIydyasX HOBBIE CJIOBA, JIaXK€ €CJIM OHU JIOJIT0€ BPEMS UCIOJIb3YIOTCS B
pedyeBOil MpakTUKEe, MOTYT HE BKIIOYAaTbCS B OQUIMAIbHBIE CIOBAPU. ITO
MOKA3bIBAE€T, YTO TOJIKOBBIE CJIOBapWM HE BCErJa MOTYT B JOCTaTOYHOW Mepe
COOTBETCTBOBATh COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO SI3bIKA®.

B pesynbrare pacumvpeHust CpecTB KOMMYHUKAIMK U BIUSHUS COLIMAIBHBIX
ceTel Ha SA3BIK KOJUYECTBO HOBBIX CJIOB, BXOASIIMX B HETO, PE3KO BO3POCIIO. ITO
SBJICHHE OCOOCHHO SIPKO MPOSBUIIOCH B MEPUOJI IMAHIEMUH KOpoHaBupyca. UMeHHO
B 3TOT MEPUO/I B SI3bIK BOIUIM COTHU HOBBIX TEPMUHOB, TO €CTh KOPOHEOJIOTU3MOB,
¥ OOJIBIIIMHCTBO U3 HUX JI0 CUX TMOP COXPAHSIOTCA B aKTUBHOM JIGKCUYECKOM CIIOE™.
[TosToMy B COBpPEMEHHOM S3bIKO3HAHMHM CHUCTEMHBIM aHalu3 HEOJOTHU3MOB, HUX
dbukcanyss B JIEKCUKOTpaUYECKMX HCTOYHHMKAX M BKIIOYEHHE B COCTaB
COBPEMEHHBIX CJIOBApEN paccMaTpUBAIOTCS KaK aKTyalbHas 3ajiaya.

Bropoit paszmen riaBel  TOCBSIIEH BOMPOCY  ‘ZleKcukoepaguuyeckou
uHmepnpemayuu u cnocoovl 06pPaA308aHUsL KOPOHEOL0SUIMOB 8 AH2IUNICKOM sA3blKe .
Jlexcukorpaduyeckas WHTEPOPETANHST — 3TO TPOIECC TOJKOBAHMS COJICpP>KaHUS
CJIOB Y BBIPQKECHHU B CJIOBAPSIX, PACKPBITHS WX 3HAYEHUN. ITOT MPOIECC SIBIAETCS

1 Yusupova N. COVID-19 pandemiyasi davridagi o‘zbek tilidagi yangi leksik birliklar // O*zbek tili va adabiyoti,
2021, Ne3. — B. 45-48.

12 Tursunov F. Yangi terminlarni o‘zbek tiliga tarjima qilish muammolari // Tarjima nazariyasi va amaliyoti, 2022,
Ne2. — B. 40-44.

13 Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. — Cambridge University Press, 2003. — P. 288.
14 Kerswill P. Language Change and the Pandemic: Emergent Neologisms // Journal of Sociolinguistics, 25 (2), 2021.
—P. 123-140.
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OJIHOM M3 OCHOBHBIX 3aJ1a4 JIEKCUKOTrpaduu, MOMOraronfil moJib30BaTeNIsIM OHSTh
paBUJILHOE 3HAYEHHUE CJIOB, KAK OHU MCTIOIB3YIOTCA B KOHTEKCTE M KaK CBS3aHBI C
JIPYTUMU SI3BIKOBBIMU €TUHUIIAMU.

[lockonbKy mMaHAeMHs KOpOHaBUpYyca IMPOM30IIIA B BEK TEXHOJOTHIA,
CTPEMHTEIIBHO CO3JaHHBIC JICKCUUYECKUE SAUHUIIBI ITUPOKO PACTIPOCTPAHIIIACH T10
BCEMY MHUpPY uepe3 CpeACTBa MaccoBOM HWHGOpPMAIMM M COLMAJIbHBIE CETH.
CdopmupoBasimecss B 3TOT TEpHUOJ KOPOHEOJIOTHU3MBI CIIOCOOCTBOBaM OoJee
aKTUBHOMY, yem 0OBIYHO, UCITI0JIb30BAHUIO J€PUBALIMOHHBIX
(cnoBoOOpa3zoBaTENbHBIX) BO3MOKHOCTEH AHIJIMICKOrO si3biKa. JleprBallMOHHbBIC
MOJIENTA KOPOHEOJIOTU3MOB — “ONeHAMHI” (CO3/laHMe HOBOTO CJIOBa M3 JIBYX
cymecTByromux), “compounding” (cmoBocnmoxkenue), “affixation” (abduxcarms),
“abbreviation” (ab0peBuamus), “clipping” (ycedenue cioBa), “semantic shift”
(ceMaHTHUYECKHUI CIBUT) - TTIOKA3BIBAIOT, KaK S3BIK aJaTUPOBAJICS K YPE3BBIYAHBIM
COIIMAJIBHBIM, SKOHOMUYECKUM, KYJIbTYPHBIM M MEIUIMHCKUM CHUTYyalUsM B
ycioBusx mnaHjemMuud. CambIM  pacrnpoCTpaHEHHBIM CIOCOOOM OOpa3oBaHUs
HEOJOru3MOB, cCBs3aHHBIX ¢ COVID-19, sgaBnserca chnusHHE [OBYX paHee
CYIIIECTBOBABIIUX JIeKceM — MeToji OneHauHra. “baenaunr” (ot anria. blend -
CMEIINBATh) — ATO CMOCOO CIOBOOOpA30BAaHMS MyTEM CIHMSHUS Hayanga MEpBOTO
ClIOBa ¥ KOHEYHOM YacTd BTOporo. Merox OneHauHra CTadl OYeHb
pacnpoCcTpaHEHHBIM MEXaHU3MOM B 00pa30BaHUM HOBBIX, OOIICYOTPEOUTENHHBIX
CJIOB, CBSI3aHHBIX C TMAHAEMHEH, IPH ATOM B OCHOBHOM HCIIOJIH30BAJIUCh OCHOBBI
“corona” u “COVID”. ITloaToMy BOIpOC O TOM, IIOYEMY TaKHUE CIIOKHBIE CJIOBA
CTaHOBATCA BCE O0JIee MOy IIpHBIMU, BECbMa akTyaseH. MX ycnexy crmocoOcTBOBa
PSAI DKCTPATMHTBUCTUYECKUX U JIMHTBUCTUYECKHUX (DAaKTOPOB: C JIMHTBUCTUYECKOU
TOYKH 3PEHUSI MOYKHO CKa3aTh, YTO ITOT CIOCO0 CIOBOOOPA30BAHUS UCIIOJIBb3YETCS
st 6onee rhPexkTuBHON nepeaadyn UHGoOpMalUu MyTéM OOBEIUHEHHS JBYX, a B
HEKOTOPBIX CIIy4asX U TPEX CJIOB. DTO OOBSICHEHHE ObLIO Obl MOJHOCTHIO
OTIpaBIIaHHBIM, €CJIH OBbI BCE CJIOKHBIC CI0BA OBLIM CEMAHTHUECKH MPO3PAYHBI®,

B tabnunax HbkKe aHAIM3UPYIOTCS JIGKCUKOTpapUIecKas U STUMOJIOTHYECKas
KJaccu(puKanuu KOPOHEOJOTH3MOB, 0Opa30BaHHBIX HAa OCHOBE JEPUBAIMOHHBIX
MOJIeJIed, C MCTIOJIb30BAaHUEM JIaHHBIX W3 HccieaoBaHuii Amannbl Poitr-Mapus,
Annbl CamuryminHod U uHTepHeT-cTpanuilbl Toun Topua #CoronaSpeak — “the
language of Covid-19 goes viral”.

Tadaununa 2.1
Koponeosioruzmol, 00pazoBaHHbIE METOA0M OJIeHAMHIA (CTSKEHHUA)
Ne| KopoHeoJioruzm Dopma ITUMOJIOTHUS IosicHeHune
1 |covidiot covid+idiot  |rpeueckuii si3pik |UenoBek, HE COOMIOJAIONIMN MTpaBUIIA
HaH/ICMUH, WM AHWYECKUH CKYIIINHK
2 |coronacation corona+vacation | corona+vacation |OTmyck, BOSHUKIIUH U3-32 TTaHAEMHU
JIATUHCKUM SI3bIK
3 |coronanoia corona + paranoia | paranoia - | CHITbHBIH CTpax W MapaHosi, CBSI3aHHbBIC C
IpeyecKoe KOPOHABHPYCOM
4 |quarantini quarantine +|quarantina - FOmopucTuyeckoe Ha3BaHHE HANMTKA,
martini HUTAJIbSHCKOE yHoTpeOIsIeMOro Bo BpeMsi KapaHTHHA
“40 naei”

15 Roig-Marin A. Blending and compounding in English Coroneologisms // Brno studies in English, 2021. — 47(1). —
P. 31-45.
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Taoauna 2.2

Koponeosoruzmbl, 00pa3oBaHHbIEC HA OCHOBE CJI0BOCI0KeHUsA (compounding)

Ne Koponeosiorusm Dopma ITUMoOJ0r s ITosicHeHue
1 | armchair virologist armchair + | virus - UYenoBek, pacCcykIaroluil o
virologist JIATHHCKOE BUPYCOJIOTHH 0€3 HaydHbBIX
3HAHUU
2 body mullet body + mullet mullet - ctune | Ctune  omexapl Uit OHJIANH-
MPUYECKH BCTpPEY, KOTJa BEpPXHSIS YacTh
opunuandpbHas, a  HIWKHIT -
NOBCETHEBHASI
3 | boomer remover boomer + | remove - | Lluanunoe BBIPAXKCHUE,
remover JIATHHCKOE yKa3pIBalollee Ha  OMAaCHOCTh
COVID n1d 1OKWIBIX JIFOIEH
4 | biosurveillance bio + | bios - rpedyeckoe | Cucrema TEXHOJOTHYECKOTO
surveillance Haa30pa 3a COOIOJICHUEM IMPaBHI
KapaHTHHA
Taoauua 2.3
Koponeosnorusmbl, 00pa3oBaHHbIe ¢ IOMOIIbIO adppuKcanuu
Ne | KoponeoJioruzm Dopma ITHMOJIOT U IlosicHeHue
1 | COVIDist COVID + - | -ist- UYenoBeK, aKTHBHO IOJICPIKUBAIOIIHIA
ist npaBuiIa NaHACMHU
2 | anti-masker anti + mask | anti - rpedeckwuii YeoBeK,  BBICTYNAIONIMA  MPOTHUB
HOIIICHHST MaCOK
3 | zooming Zoom + -ing | -ing - repmanckuii | Benenue pestenbHOCTH Yepe3 Zoom
4 | masker mask + -er -el - arcHTUBHBINA | YenoBeK, HOCAIIUI MacKy
cypdukc
Taoauna 2.4
KopoHeosioruzmepl, 00pa3oBaHHbIE METOI0M a00peBUALIUN (COKPAIIICHUSA)
Ne | KoponeoJioruzm Popma ITUMOJIOTHS IMosicHeHue
1 BCV Before corona - matuHckoe | AOOpeBuaTypa, o0o3Havaromas
Coronavirus epuoJ 10 NaHAEMHUH KOpOHAaBHUpyca
2 ACV After ACV After | OGo3HauaeT nepuo/ Mocie MaHaeMHN
Coronavirus | Coronavirus after -
AHTJIMICKOE
3 PPE Personal oT natuHcKoro | KoMIwiekT cpeacTB HHAUBUAYATHHOM
Protective "protegere" 3aIIUTHI, HCITIONTb3YEMBIit
Equipment ("3ammmats") MEJUIIMHCKUMH Pa0OTHUKAMU
4 WFH Work From | work - repmanckuit | Cucrema paboThl B JOMAIIHHX
Home yenoBusx (ynanéanas pabora)
Tadauuna 2.5
Koponeosorusmsl, 00pa3oBaHHble MeTOA0M yceueHus (clipping)
Ne Kparkasn Hexonnas ITHUMOJIOTHS Hosicuenue
¢popma dpopma
1 rona coronavirus “corona” -  njarT. | “corona” - 7jaT. Yceud€HHas
Vceuénnas  ¢dopma | popma cioBa Coronavirus
ciosa Coronavirus
2 iSO isolation “insula” - mar. Kparkas dbopma ClToBa
“uzomauusg’’
3 quar quarantine “quarantina” - uran. | Kparkwmii BapHaHT CIToBa
“KapaHTUH”
4 | vax vaccine “vacca”-nar. HeoduuunansHas ¢opma ciosa
“BaKnuHa”
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Taoauna 2.6
KopoHeo10ru3mMbl, 00pa3oBaHHbIE METOAOM CEMAHTHYECKOIO CIBUTa

Ne | Koponeosaorusm Dopma ITumosorus IMosicHeHnune
1 quarantine ijtimoiy izolatsiya | "quarantina” - | [lpuoOpeno 3HayeHue oOLIETO
uTal. OTpPaHWYCHHs, a HE TOJBKO

METUIITHCKOTO

2 bubble xavfsiz guruh HEMETIKU I Craio HCIIOJIb30BAThCS B
3HAYCHUH OJIM3KOTO
COIMANILHOTO KpyTa

3 wave pandemiya to‘lqini | aHrnmiickuit HoBelif sTanm pacnpocTpaHeHHs
3a00J1eBaHuUs

4 mask kundalik atribut apaOCKwHii Crajo  OCHOBHBIM  CHMBOJIOM
CpeJICTBa 3aIUThI

[IpeacraBnenHass B  JaHHOM  HKCCIEAOBaHUM  00OOHIEHHAsT  HAy4YHO-
MPOTIOPITMOHANIBHAS CTAaTUCTUYECKAass MOJCIh B OOOOMIEHHOM BHJE OTpakaeT
CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKHE u CJIOBOOOpa30BaTeNIbHbIE 0COOEHHOCTH
KOPOHEOJIOTU3MOB, BO3HMKIIMX B mniepuoy mangemun COVID-19. Moguenb
pa3pabotrana Ha ocHoBe mnpoekta Tonu Topua “Coronaspeak” Oxcdopackoro
cinoBapsa anrmiickoro s3eika  (Oxford English Dictionary), 37eKTpOHHBIX
CJIOBApHBIX 0a3, TaKHX KaK
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=COVID-19, a Ttakke JeKCHKO-
CEMaHTHYECKHUX HCCIEN0BaHNM, MocBAMEHHBIX HeoaorusMam COVID-19. B xoxe
ucciaenoBaHuss  Obul  MpoBeAEH  JIEKCHMKOTpaUyecKwil  aHauu3 137
KOPOHEOJOTU3MOB. AHaIW3 TIOKa3bIBa€T, YTO CPEAU HEOJIOTH3MOB IEpPHOJIA
COVID-19 camoit pacmpocTpaHEHHON MOJCIBIO CIIOBOOOPA30BAaHMS SIBIISCTCS
onenaunr (35,8%), To ectb 49 KOPOHEOJIOTU3MOB B JIAHHOM HCCIIEI0BATEIHCKON
paboTte oOpazoBaHbl 3TUM MeTOoJO0M. Clenyrome Mo aKTUBHOCTH MOJEIbIO
sBisieTcs cioBocioxenue ("compounding") - 29,1% wunu 40 cnoxubix eaunuil. Ha
oo abopeBuanuu npuxoautcs 14,4% wmm 20 enuHUI], CO3JaHHBIX B OCHOBHOM
JUTSL OTIEPATUBHOCTH M SKOHOMUM KOMMYHHMKATHUBHBIX CPEJCTB B MEIUIIMHCKOU
chepe. Mogenn yceuenus (“clipping”) cocrasiser 6,3%, wnu 10 enunun, u
NpU3HAETCSA KaK UHTEPHET-CIICHT M DJIEMEHT YCTHOU peun. EAMHUIBI, BOSHUKIIINE B
pe3ynbTaTe CEMaHTUYECKOTO CIBUTa, COCTABISIOT 7,2% 1 OTpaxaroT MpuoopeTeHue
CYIIECTBYIOIIMMH  CJIOBAaMHU HOBOT'O CEMaHTHYECKOro 3HaueHus. Mojenb
adbukcanuu taxxe coctapisier 7,2%. B Tabnuie HUKe MpecTaBieHa CTaTUCTUKA
137 KOpOHEOJOTU3MOB, JIEKCUKOTpaUUeCKH MPOAHAIU3UPOBAHHBIX B JaHHOM
UCCIICIOBAHUH.

Taoauna 2.7
CraTucTuyecKuili aHAJIU3 CJI0BOOOPA30BaTEIbHBIX MO/IeJIeH KOPOHEOJ0TU3MOB
Ne Hassanue . IIpouenT KoanuectBo
¢JI0B000pa30BaTeIbLHOI MOIeIN
1 BaenauHr 35,8% 48 en.
2 CII0BOCIIOKEHNE 29,1 % 40 e,
3 AOGOpeBuaIus 14,4 % 20 en.
4 Yceuenune 6,3 % 9 en.
5 CeMaHTUYECKUH CIBUT 7,2 % 10 en.
6 | Abdukcamus 7,2% 10 en.
Hroro: 100% 137 en.
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VYceuenne 6,3 % Adduxcanns 7,2 %
CeMaHTUYecKuiA caBur
7,2% BneHanHr
35,8%

Ab6peBraLms
14,4%

CnoBocnoxeHue
29,1%

Pucynok 2.1. /lepyBaniuoHHasi MoieJib 00pa3oBaHUsl KOPOHEOJI0TU3MOB

Tperuit mnaparpad maHHOW TaBbl Ha3biBaeTcs ‘Jlexcukoepaghuueckas
uHmepnpemayus KOpoHeo02u3mMo8 8 y3oexckom asvike . [lannemMust KopoHaBupyca
OKa3aJla 3HAYMTEIbHOE BIMSIHHUE HA BCE CPEpbI )KU3HU OOIIECTBA [0 BCEMY MUPY, U
ATH W3MEHEHUs OTYETJIMBO NPOSBWINCH M B SA3BIKOBOW cucTeme. B mepuon
[aHAEeMUY HaOII0AAJICs 3HAYUTENBHBIN POCT POJIM CPEACTB MAaCCOBOM MH(OpMALIUU.
[TockonbKy 011, OCTaBasICh JOMA, IOCTOSIHHO CJIEIUIIN 3@ MUPOBBIMH COOBITHSIMU,
paszIu4HbIE TEPMHUHBI, OTHOCSIIMECS K NEPUOAY MAHIEMHH, PaCIPOCTPAHSIUCH
OBICTPBIMH TEMITaMH. B X0J1€ 3TOro mporuecca B pa3HbIX SA3bIKaX, B TOM YHCIIE U B
y30€KCKOM, aKTUBHO (DOPMHUPOBAINCH U BXOJWIN B YHOTPEOJIEHUE HOBBIE CIIOBA U
BBIPAXKEHMSI, TO €CTh KOPOHEOJIOTU3MBI.

N3 80 000 cnoB, Bomeamux B 6-ToMHBIN ‘“TONKOBBIN ClOBaph Y30€KCKOTO
s3bIka”” n3aHHbIi B 2022 roay, okoiio 5000 sBAsSOTCS HOBBIMU TEPMUHAMM, OHAKO
oduIMaTbHas CTATUCTUKA [0 TOYHOMY KOJIMYECTBY CJIOB, CBSI3aHHBIX C MaHJIEMUEH
COVID-19, wne onyOnukoBaHa. B cBs3m ¢ d3TUM JeKCHKOTpaduueckas
CUCTEMATH3allMsl M ONHMCAHME 3TOr0 HOBOIO JIEKCHYECKOro ILIacTa eule
HEJIOCTATOYHO HM3Y4Y€Hbl B Y30€KCKOM S3bIKO3HaHMHM. B TO ke Bpems B
CYLIECTBYIOIIMX TOJKOBBIX M OTPACIEBBIX CIOBapsX, a TAKXKE B JPYTrUx
JEKCUKOTpaUUECKUX UCTOUYHHUKAX KOPOHEOJOTU3MBI MPEICTABICHBI HE B MOJTHOU
Mepe. ITO NPUBOAUT K TOMY, UTO HOBBIE SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI HE KOAU(PUIIMPOBAHBI,
YTO OO0YyCNABIMBAET HMX PA3HOPOJHOE HCIOJIb30BAaHUE B CPEJICTBAX MACCOBOM
uHpopMauu U OQUIUANBHBIX JOKYMEHTaX. bOJBIIMHCTBO HOBBIX CIIOB,
MOSIBUBIIUXCS B y30€KCKOM si3bike B nepuoa nangemuun COVID-19, gBnstorcs
3aMMCTBOBAHUSIMU U3 aHTJIMHCKOTO A3bIKAa WIIM OOPAa30BaHbI ITyTEM Pa3BUTHS HOBBIX
3HAYEHUN y YK€ CYIIECTBYIOIIHX CJIOB.

B xone nekcukorpagpuyeckoro ananusza 137 KOpOHEOIOrM3MOB, COOpPaHHBIX
JUIsl Hatero uccienoBanus u3 “Koronovirus corpus”, BeO-cTpanuisl Tonn TopHa
“#CoronaSpeak” a Ttakxke u3 HayyHbiXx padbor Awmanapl Pour-Mapwn u B.
CamurymnnuHoli, Oblla MpOBEJAEHA HX KiIacCUpUKALMS IO 4YacTsIM peyd. B
pe3yNibTaTe OHU ObUIH pa3fielieHbl Ha YEThIPEe OCHOBHBIE YAaCTH peur. boJIbIIMHCTBO
KOPOHEOJIOTU3MOB COCTAaBISIIOT CYLIECTBUTENbHBIC, @ HAUMEHBIIYIO YacTb -
Hapeuus.

Taoauna 2.8.
Knaccudgukanus KOpoOHEOJI0rM3MOB 10 YeTHIPEM OCHOBHBIM YACTSM pe4u
HNms Nwms I'naroa
Yacru peun Hapeuune
CYIIeCTBUTEJIbHOE | MpUHJIararejabHoe
KosnuecTBo 104 20 10 3
% 76 14.5 7.3 2.2
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Hs npraratensuoe
145%

Mz cymectarTesHOe
76%

Pucynok 2.1. Kinaccupukauusi KOpOHEOJIO0ru3MOB 110 YACTAM peyH

XoTsl crenuanpHas padoTa MO BKJIIOYEHUIO KOPOHEOJIOTM3MOB B CIIOBApU
y30€KCKOTO sI3bIKa e1I€ HEe IPOBEEHA B TIOJTHOW Mepe, HOBBIE CJIOBA, UCIOJIb3YEMBbIE
B IIOBCEJHEBHOW pEYM U CPEACTBAX MaccOBOM HH(OpMAaLMU, CIIOCOOCTBYIOT
oOorauieHuio s3bika. Huke npuBoAsTCs mpuMepbl KOPOHEOJIOTU3MOB B y30€KCKOM
A3bIKE U JA€TCs UX JIEKCUKOTpauuecKoe TOIKOBAHHUE.

“ZOOM” (3auMCTBOBaHHE€) - O3HAYaeT IUIATPOPMY, HCIOJIB3YEMYIO s
OHJIAH-BCTPEY M 3aHATHI. B y30€KCKOM SI3bIKE Tak e MCIOJIb3YyeTCs] B KaueCTBE
riaroja co 3HadeHueMm ‘‘obmathscs onnaia’. [Ipumepsr: “ZO0Mda dars o‘tdik”
(“Me1 mposenu ypok B ZOOM”), “Bugun o‘rtoglarim bilan zumlashdik™ (“Ceronns
MBI CO3BOHWIHCH C Apy3bsimMu B ZOOM?”). BmecTo 3TOro cioBa TakkKe IIUPOKO
UCIIONIb3YeTCsl BbIpakeHue ‘“‘onnaiiH-BcTpeda” (onlayn uchrashuv). Oto crioso,
3aMMCTBOBaHHOEe M3 aHriuickoro “ZOOM” momyunno B y30EKCKOM  SI3BIKE
CBOCOOpa3HOE NPHUMEHEHHWE U CTajlo MOMYJSPHBIM KaK CpEACTBO OBICTpOM
KOMMYHUKAIIMU B MEpUO] NaHaeMuu. Berpevarores ciyyan Hanucanus “ZO0OM”
Kak ‘“3ym”. OpmHako B “TOJIKOBOM cioBape Y30€KCKOTO s3bIka” CJIOBO “3ym”™
O0OBSACHSIETCS CIIETYIOITUM 00pa3oM:

“3YM” — 1) B urpe uniuiak: HEMPEPHIBHBIN 3BYK, W3/1aBaEMbIil BO BpeMs Oera
Ha OJJHOM JIbIXaHHUH (TIpEephIBAaHUE STOTO 3BYyKa 03HAYAET, YTO JIBIXaHUE 3aKOHYMIOCH
U, CJIeI0BAaTEJIbHO, UTPOK BHIOBIBAET W3 UTPHI); 2) OUE€Hb KOPOTKHUI MPOMEKYTOK
BpEeMEHHU, MHUT, MrHOBeHue: “MHoOar, CIOBHO HE HaWs CJIOB, HA MIHOBEHHUE
3amosyana’(O. SkyOoB).

“FTYMJIAMOK” — B wurpe “uminak’™ OexaTb, HE NEPEeBOIAS IbIXaHUSA M
HETIPEPBIBHO NIPOU3HOCA “3ym™®”.

TpeThs TaBa Haiel HCCIIENOBATENIbCKON paboThl HasbiBaeTcs “IlepeBon,
JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUA ¥ CEMAHTHYECKUH aHAJIU3 KOPOHEOJO0ru3MOB B
AHTJIMICKOM M Y30€KCKOM fI3bIKAX” M COCTOHUT M3 TPEX paszzaenoB. B mepBom
pasjene riaBbl ocBemaercs Bornpoc ‘O meobxooumocmu u npobaemax nepesooa
Heono2uzmos . IlepeBo HEOJOrN3MOB 3aBUCHT OT JINHTBUCTUYECKHX, KyJIbTYPHBIX
U KOHTEKCTyaJIbHBIX (DAaKTOpPOB, UTO CO3MaéT psiA MpodieM Uis MepeBOAYHKA.
JIto6oe cobOpITHE, MPOUCXOIICEe B 00IIECTBE, HAXOIUT CBOE OTPaKEHUE B SI3BIKE.
B uactHOCTH, B TepHwoJ TaHAEMHUU KOPOHAaBHpPyCa BO MHOTHX S3bIKaX MHpa
MOSIBUJIOCh MHOKECTBO HOBBIX CJIOB M BbIpaxkeHMil. IlepeBog — 310 coumanpHas

16 Madvaliyev A. va boshq. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent, 2023, 6 jildi. — B. 392.
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NeSTETBLHOCTb, OCYIIECTBIIsIEMAsi BHYTPHU OOIIECTBA, HA KOTOPYIO BIMSIET HECKOIBKO
(dakTopoB. DTa MEATEITHHOCTH (OPMUPYETCS B COOTBETCTBHH C COIIMOKYJIBTYPHOM
Cpeloil M aganTupyeTcs K HopMaM obmecTBa. [IpuHITHE WM OTTOPKEHHE HOBBIX
CJIOB 3aBHCHUT OT Pa3IMUHBIX ()aKTOPOB BHYTPH OOIIECTBA.

OpHMM U3 BaXXHEUIITNX BOMPOCOB TPHU MEPEBOIC KOPOHEOJIOTU3MOB SIBIISICTCS
HampaBlieHHe TmiepeBoga. llpu mepeBome ¢ y30€KCKOTO Ha AHTJIMACKHHA SI3BIK
BO3HUKAeT TMpobiemMa TMepelayd eauHUI], CHEIUPUIHBIX i1 HaIMOHAIBHO-
KYJIbTYpPHOTO KOHTEKCTAa, B TMOHATHOW W €CTECTBEHHOM IS AHTJIIMICKOTO SI3bIKa
dopme. Ilpu mepeBose k€ C aHTIIMICKOTO HA y30€KCKHi, HA00OPOT, MOSBIIACTCS
HEOOXOJAMMOCTh aJanTHPOBAaTh K BHYTPEHHUM 3aKOHAM Y30EKCKOTO s3BbIKa
MEXIyHAPOJAHBIC TEPMHUHBI, WHTEPHET-CICHT, MeTahOpHUeCKUEe CAWHUIBI U
HEOJIOTU3MBI, OOpa3OBaHHbIE NYTEM CJIOBOCHUSHUS (OJEHIUHTA), KOTOpbIC
c(hOpMHUPOBATUCH B TJI00ATHFHOM TMaHAEMUYECKOM nuckypce. [loaTomy B maHHOM
pasziesie TMpollecc MEpeBoJia AHAIM3UPYETCS HE KaK OJHOHAIIPABICHHBIM, a Ha
OCHOBE JIBYCTOPOHHETO U COTIOCTABUTEIILHOTO MOAX0/1A.

Bropoii paznen rnaBel HazbiBaeTcs “‘Memoodsl nepesoda u aunesucmuieckue
mpancgopmayuu KOPOHeOo102U3M0O8 8 AH2IUUCKOM U Y30eKkckom sa3vikax ™. B aToM
pasziesie aHaUM3UPYIOTCS OCHOBHBIE METOJIbI, MPUMEHSBIIUECS TpPHU TEPEBOJIEC
KOPOHEOJIOTU3MOB C aHTJIMICKOTO s3blka Ha y30eKCKkui u Haobopor. B xoxe
UCCJIEIOBaHUS OBLIO BBISIBJICHO AKTHUBHOE HCIIONb30BaHWE B TAHIEMUYECKOM
JTUCKypCEe METOJBI TPaHCIHWTEpAIlnd, KaIbKHPOBAHUS, OMHCATEIIBHOTO TIEPEBO/IA,
moabopa (PYHKIIMOHAIBHOTO JKBHBAJICHTa, KOMMYHHUKAaTHBHOTO TIEpEBO/IA U
aJanTarum.

Ha ocHoBe MeToma TpaHCIMTEpAllMHM TOKAa3aHO, KaK TaKWe EIUHUIILI, Kak
“COVID-197, “PCR test”, “lockdown”, ‘“quarantine”, “vaccine” ObuIn
aJIalITHPOBAHbI B y30eKkckoM si3bike B Buae “KOVID-19”, “PZR test”, “lokdaun”,
“karantin”, “vaksina”. Pe3ynabTaThl HCCIICOBAHUS MMOKA3aJIM, YTO TPAHCIUTEPALIHS
ylnoOHa TeM, 4YTO COXpaHseT (QopMy MEXIAYHAPOJHOTO TEPMHUHA, OJHAKO B
HEKOTOPBIX CIy4dasx MOKET BBI3BIBATH y ayJAUTOPUU HeNmoHMMaHue. B dactHOCTH,
OBLJIO YCTAHOBJICHO, YTO HAa HA4YaJbHOM JTale MAaHACMHUHM HApALY C CIMHHIICH
“lokdaun” mapamiensHO MCHOJB30BAIUCH TAKWE OMHUCATEIbHBIC BApUAHTHI, Kak
“qat‘iy karantin” (ctporuii kapanTtus) u “to‘liq yopilish” (monHoe 3akpsiTue).

Merton KanbKHpOBaHHMS OblIa OIICHEHAa KaK OJWMH M3 Hamboyiee aKTHBHO
NPUMEHSBIIUXCS METOJOB B TIEPHOJ TMaHAEeMUU. BBIIO MOKa3aHO, YTO TaKWe
eAMHUIBL, KakK “‘remote learning” — “masofaviy ta'lim” (nucranuronHoe o0yueHue),
“remote work” — “masofaviy ish” (nucranunonnas pabdora), “social distancing” —
“ijtimoiy masofa” (conuanbHasi AMCTaHIMA), ObUIM 00pa30BaHbl UMEHHO HA OCHOBE
KaJIbKupoBaHus. B xoze uccnenoBanus Ob10 000CHOBAHO, UTO €AMHUIIA “1jtimoly
masofa” (conuanbHas TUCTaHIMSA) CEMaHTUYECKH CIIOPHA, MOCKOJbKY KOMITOHEHT
“social” B 3MHUIEMHOIOTHYECKOM KOHTEKCTE O3HA4aeT “(hU3MYECKUi” M3-3a 4Yero
BapuaHThl ‘“xavfsiz masofa” (6e3zomacHasi nucranuus) Wik “jismoniy masofa”
(pusnueckas MUCTAHIKS) B HEKOTOPBIX CIIydasX MepeatoT 3HaueHne 00Jiee TOIHO.

Merton onucaTeasHOTo TIEpeBoia Oblia MpoaHATM3UpOBaHa Kak A PpeKTHuBHOE
CPEICTBO IJsl MEpeBOJa TaKUX €auHUI], Kak ‘‘superspreader”, “doomscrolling”
,’covidiot”, “coronacation”. Hampumep, ObIJIO YCTaHOBJIEHO, YTO OIUCATEIHHBIN

44



nepeBo enuHuIpl “doomscrolling” kak “IpUBBIYKA HENPEPBIBHO OTCIIECKUBATH
HeraTuBHbIC HOBOCTH 0 manaemun’ (“salbiy pandemiya xabarlarni uzluksiz kuzatish
odati”) Gomee MOJIHO pacKpbIBaeT €€ colepkanue. TakKe omucaTebHbIA EPEBO/
equHunbl  “‘covidiot” kak “nuio, HE coOJIoAaroliee MpaBWa IaHJICMHUU
(“pandemiya qoidalariga amal qilmaydigan shaxs™) Ob11 ipu3HaH 3(PEKTUBHBIM.
BBEACHHBIE B CBS3M C TNaHJAEMHEH, ObUl mnpusHaH Oosiee ADPEKTUBHBIM C
KOMMYHHUKATHBHOW TOYKU 3PEHHUS.

Taoauna 2.9.
006001 eHHbIA aHAJIN3 HA OCHOBE 137 KOPOHEOJIOTU3MOB
Crparerus nepesojaa Hpudan3zu— IMpumepsbl
TeJIbHAsH 0I5

TpaHcauTepanus/TpaHCKPUIIIUS 31% KOPOHABHPYC, JIOKIAayH, BaKIIMHA,
uHboeMUs

KanbkupoBaHue 24% ColMabHAs JUCTAHIUS, TUCTAaHIIMOHHOE
00y4eHHe, MaCOPT BAKIIUHBI

KoMMyHHKaTHBHBIH MTEPEBO/T 18% KOBU/I-HAPYLIUTEIb, KAPAHTUHHAS
YCTAJIOCTh, TAHHMYECKAsl 3aKyITKa

OnucareNbHbIi IEPEBOT cyreppacrnpocTpanuTess (Superspreader),

14% nymckposutaar (doomscrolling), mackue

(maskne)

AnanTauus 8% 8% KapaHTHHHAs CBaJb0a, KapaHTUHHBIN
peOEHOK

['uOpuaHas cTpaTerus 504 uHpOoeMHS - HHOOPMAIIMOHHAS STTHIEMUS,
3yM-yCTaJOCTh

Bcero: 100 %

B  nanmnolt rmaBe Takke ~ObUIM  MPOAHAIU3UPOBAHBI  CTpaTEruu
KOMMYHUKATUBHOTO TIEPEBOJla M TMOWCKAa (PYHKIMOHAIBHBIX SKBUBAJIECHTOB.
Hamnpumep, Obl10 TOKa3aHO, YTO Takue MEPEBOJBI, Kak ‘“‘vaccination process” -
“mpornecc BakumHaiuu’, “fight against COVID-19” - “6opsba ¢ COVID-19” u
“frontline workers” - “meauiuHckue pabOTHUKU HA TIEPEAOBOM”’, OTINYAIOTCS TEM,
YTO COXPaHSIOT O(PUIIMATBHBIN CTUIL MaHAEMUUYECKOTO AUCKypca. B pesynbTare
OblT0  00OCHOBAaHO, YTO I JOCTHXKEHHUS BBICOKOM KOMMYHUKATHBHOM
3 PEKTUBHOCTH TIPU TEPEBOJEC KOPOHEOJIOTH3MOB HEOOXOIUMO TapMOHHYHO
MIPUMEHSITh HE OJIHY CTPATETHUIO, 4 COUETAHNE HECKOJIBKUX METOJIOB.

[Tocnenunit pasnen JTAHHOU TJ1aBbI, 03arJaBJICHHbBIN
“JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTMYECKA W CEMAaHTUYECKHA aHalM3 KOPOHEOJOTH3MOB”,
MOCBAIIEH aHAIN3Y JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX U CEMAaHTUIECKUX OCOOCHHOCTEMN
ATUX HEOJOru3MoB. B Xxoze wucciemoBanus OBUIO YCTAaHOBIEHO, YTO HOBBIC
SI3bIKOBBIC €AUHUIIBI, C(OOPMUPOBABIIMECS B IMEPUOJ] TMAHIEMHUH, BBIIOIHSIIOT HE
TOJIbKO HOMUHATUBHYIO (PYHKIIMIO, HO M CIY>KaT JUHTBUCTUYECKUM OTPaKCHUEM
MacCOBOM MCUXOJOTUH, UHTEPHET-KYIbTYPbI U MaHIEMUYECKOT'O MBIIIJICHHUS.

Pe3ynbTaThl  JTUMHTBOKYJIBTYPOJOTHMUECKOTO  aHAJIW3a  MOKa3aiu,  4YTO
KOPOHEOJIOTU3MBI B aHTJIMMCKOM SI3bIKE B OOJIBIIEH CTENEHU CBSA3aHbI C HHTEPHET-
CJICHTOM, MHJIUBUAYAJIU3MOM M SKCITPECCUBHOCTHIO. B 4acTHOCTH, OBIJI0 OCBEIIICHO,
9TO TakWe eauHuIel, kKak ‘“‘doomscrolling”, “ZOOM fatigue”, “coronacation”,

99 ¢¢

“maskne”, “covidiot”, 06pa3oBaHbI TyTEM CIOBOCIUAHNUSA (OJICHINHTA) U OTPAKAIOT

45



MICUX09MOITMOHAIPHOE COCTOSTHUE B mepuoa maHaemuu. Hampuwmep, ObuIO
ycTaHoBJieHo, 4To “ZOO0OM fatigue” o603HayaeT MCUXOJIOTUYECKYHO YCTAIOCTh OT
JUTUTEILHOTO OOIIEHUSI TOCPEACTBOM BHJeOKoHbepeHud, a “doomscrolling” -
OPUBBIUKY HEMPEPHIBHO OTCIIEKUBATh HETATUBHBIE HOBOCTH, CBSI3aHHBIE C
naHjemMuel. bbulo MMOKa3aHO, YTO TaKWe E€JIMHUIIBI B Y30€KCKOM S3BbIKE, Kak
"kapaHTUH TYiu'" (KapaHTHHHAs CcBajb0a), “Maxamia HazopaTh’ (MaxaUTMHCKUM
KOHTPOJb), “KU3ui Xyayn~ (KpacHasi 30Ha), c(OpPMUPOBAIUCH MO BIUSHHEM
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOM Cpelibl Y KOJJIEKTUBHOTO MBIUICHUS. B ocobeHHoCcTH
eIMHULA “KapaHTUH TYWn~ Oblla MpOaHATM3UPOBAHA KaK JIMHTBOKYJIBTYpHOE
ABJIICHHE, OTPaXalolle€ HOBYI COLMAIBHYIO CHUTYallMIO, CBA3aHHYIO C
OTpaHUYCHHEM CBaJICOHBIX IIEPEMOHUN B MEPUO] TAHJEMHUH.

B xome cemaHTMueckoro aHanmu3a OBbUIM BBIJCICHBI MEIUITMHCKUM,
MICUXOJIOTUYECKHU, COLMAIIBHBIN 151 MEIMACEMAHTUYECKUI TJIACTBI
KOPOHEO0JI0Tu3MOB. bbisio 000CHOBaHO, YTO TaKUE €IMHUIIBI, KaK “pandemic wave”
(mangemudeckast BojiHa), “invisible enemy” (HeBuAMMBIIA Bpar), “frontline workers”
(paOOTHUKHK TIepeIOBOM), MMEIOT MeTahOpUYECKUN XapakTep U CIy>KaT Jyis
UHTEPIPETALMU TTAaHJEMUU Yepe3 MOJIEIb BOWHBI. Takxke ObLIIO YCTaHOBIIEHO, UTO
equHuIa “covidiot” HECET oTpUIIaTETLHOE OLICHOYHOE 3HAUEHUE, B TO BpEMs Kak
eaunauia “frontline heroes” (repou nepe0Boif) UMEET MOJIOKUTETBHBIN OLICHOYHBIH
Xapakrep.

Pe3ynbTaThl MccnenoBaHUs MOKA3add, YTO OJHU KOPOHEOJIOTHU3MbI OCTAIHUCh
BPEMEHHBIM HWHTEPHET-CJIEHIOM, TOrJa KaKk JpYrue BOLUUIM B aKTUBHBIN
JIEKCUYECKUI TIJIaCT COBPEMEHHOrO sI3bIKa, IPEBPATUBIINCh B YCTOWYUBBIC
TEPMUHOJIOTUUECKUE €IUHUIIBI. B 4acTHOCTH, OBLJIO OTMEUEHO, YTO TAKUE STUHUIIBI,
kak “lockdown” (;okmayHn), “pandemic” (manaemusi), ‘“vaccine” (BakIMHA),
“macodaBuil TabJIUM® (IUCTAaHUMOHHOE OOpa3oBaHME), “WKTUMOMN Macoda”
(conmanbHas JAWUCTAHIMSA), MPOJOJDKAIOT AKTUBHO HCMOJNB30BAaThCS U B
MOCTHAaHAEMUYECKHAN TIEPHUOI.

B xadecTBe HarnsAIHOrO NpUMepa 1 IPUBEAEHHOTO BBIILIE AaHAIN3a IPUBEAEM
00pas3Iibl IUATIOTOB Ha OCHOBHBIE TEMBI, CBI3aHHBIC C TIEPHOIOM MaHIEMHUH:

“Lockdown lifestyle” (“O6pa3 ’ku3Hu B nepuo KapaHTHHA”)

A: How has your lockdown routine changed your daily life?

B: I mostly do remote work now. It’s strange, but convenient,

A: Kak KkapaHTHHHBIA PEXKUM U3MEHUII BAllly ITOBCEHEBHYIO KU3Hb?

B: Ceituac 1 B ocHOBHOM paboTaro ynan€éHHo. HempuBbelUHO, HO YJI00HO
(mepeBoj aBTOPA).

“Social distancing issue” (“IIpodiemMa connaJbHOI TUCTAHIHN")

A: People still forget to follow social distancing.

B: Yes, especially in crowded markets:.

A: JTroqu Bcé em€ 3a0bIBAOT COOIOATH COIMABHYIO TUCTAHIIUIO.

B: Jla, ocoO0eHHO Ha JIIOIHBIX PhIHKAX (TIEPEBOJ] aBTOPA).

“Self-isolation talk” (“Pa3rosop o camou3oJisiiun’)

17 Lefevere A. Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame. — London/New York: Routledge, 1998.
—P.67.
18 Merriam-Webster. Coronavirus Words: A Word List,2020.— P. 2.
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A: | had to go into self-isolation last week.
B: Really? Did you have any symptoms?

A: Ha npouwnoil Hefene MHE TPUIUIOCh YUTH Ha CAaMOU30JISLIUIO.

B: IlpaBna? ¥V Bac Obuin Kakue-HUOYIb CUMIITOMBI? (TI€PEBOJ] aBTOPA).

“PPE (Personal Protective Equipment) at school” (“CHU3 (CpencrBa
HHAMBUIYAJIbHOM 3a1UTHI) B IIK0JIE)”)

A: Do teachers have enough PPE this semester?

B: Yes, the school received new masks and gloves yesterday=.

A: B 3TOM ceMecTpe y YYWTENIEH JOCTATOYHO CPEIACTB HHIAMBHIYaJIbHOU
3alIUTHI?

B: /la, Buepa B IKOJTy TOCTABWJIM HOBbIE MACKH U TIepUYaTKH (IEPEBOJ] aBTOPA).

“ZOOM fatigue” (“3ym-ycranocrs”)

A: | feel exhausted after long online classes.

B: That’s called Zoom fatigue. It’s very common now=.

A: 51 uyBcTBYIO ce0s1 OUE€Hb YCTABUIUM TOCIIE JOJTUX OHJIAMH-3aHATHH.

B: OTo0 Ha3piBaercs “3ym-yctanocts’. Celdyac 3TO OUYE€Hb PaclpoCTpaHEHHOE
sBJIeHHE (IIEPEBOJI aBTOPA).

Pe3ynbTaThl Uccaen0BaHUA MOKA3aJIH, YTO MIPU MEPEBOJE KOPOHEOIOTU3MOB,
BO3HUKIIMX B mepuoi mnangemun KOVID-19, mpocToro moCioBHOrO MoJIX0ja
HEJI0CTaTOYHO. DTO OOBICHSIETCS TE€M, YTO TaKWe €IUHUIIBI 00Jaat0T HE TOJIBKO
CEMaHTUYECKUM 3HAYEHUEM, HO U JIMHTBOKYJbTYPHBIM COJICP’KaHUEM, CBA3aHHBIM
C KYJbTYPHBIM OIBITOM, KOMMYHUKATHBHOM CPEAOM M COLMAJIBbHOW >KU3HBIO
onpenenéHHoro Hapoaa. [1o 3Toit npuurHe Npu NEPEBOIE KOPOHEOJIOTU3MOB BAKHO
YUYUTBHIBATH JTUHTBOKYJIBTYPHBIE (DaKTOPHI.

Bosnbiiasi yacth KOPOHEOJOTU3MOB HMEET XapakTep peaauid, U Mpu Hux
MEPEBOJE HA APYTOM A3bIK TPYAHO HAWTH MOJIHBIN SKBUBAJICHT. B Takux ciydasx B
KauecTBe HD(PGEKTHUBHBIX MNPUEMOB BBICTYMAIOT ACCOIMATUBHBIM  TEPEBO/I,
OMHCATENIbHBIE KOMMEHTApUH, (YHKIIMOHAJIBHBIM aHAJIOT, TPAHCKPUIILUS H
TpaHcautepanusi. B dacTHOCTH, OBUIO YCTaHOBJIIEHO, YTO TPH TIEPEBOJE Ha
AQHTJIMHACKHI SI3bIK €IMHUII, CBOMCTBEHHBIX y30€KCKOM HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHON
cpene, menecoo0pa3Ho COXpaHATh (POPMy pearivl M JIOMOJHATh €€ HEOOXOUMbIM
MIOSICHEHUEM.

Koponeonorusmel, co3gaHHble B MEpUO] MAaHIEMHUH, U HOBBIE JIEKCUUECKUE
€IMHULIBI B XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX BhIpaKaJll HE TOJIBKO CTpaxX UJIM TPEBOTY, HO
U TUOKOCTh, COLUAIBHYIO COJUIAPHOCTh, MUCHMIUIMHY W TBOPUYECKUU TOAXO
JIOJIEM K Ype3BbIUAMHBIM CHUTYyallUsIM. OTO CBUJICTEIBCTBYET O MIHUPOKOM
ParMaTU4eCKOM M KOHTEKCTYaJIbHOM 3HAY€HUU KOPOHEOJIOTU3MOB, a TAKKE O TOM,
YTO OHM C(HOPMHUPOBAIUCHL KAaK JUHTBUCTHYECKOE BBIPAKEHUE KOJIJIEKTUBHOIO
CO3HAaHUS U KOMMYHHKATHUBHOI'O OIBITA B MIEPUO MaHAECMUH.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKAN 51 COLIMOJIMHT BUCTUYECKU I aHaJIn3
KOPOHEOJIOTU3MOB TIOKA3bIBAET, YTO HOBBIC E€IWHUIIBI, CPOpMUpOBABIIUECT B

19 Cambridge Dictionary Blog. New COVID-related words, 2020. — P. 1.

20 \WHO Terminology Update. COVID-19 Glossary, 2021. - P. 7.
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nepuoa nmaHACMHU, SABJIAKOTCA HEC ITPOCTO HOMHUHATHUBHBIM CPCACTBOM, a CJIOKHBIM
COUOKYIIbTYPHBIM SBJICHUCM. OTH CANHHUIBI CTAJIXM OTPAKCHHUCM B SI3BIKOBOM
CUCTCMC MACCOBOI'0 CO3HAHUA, MHTCPHCT-KYJIbTYPbI, HAIMOHAJIbBHOTO MCHTAJINTCTA
U KOMMYHUKAaTHBHBIX HOTpC6HOCTCﬁ nepruoaa 1maHacMum.

OBIIME BLIBOJBI

1. M3yueHue paznuyuil MEXIY sI3bIKaMU B paMKax JEKCHKO-CEeMaHTHYECKON
TUIIOJIOTUM HE TOJBKO PACKPBIBAET OCOOCHHOCTH OTIEIBHBIX SI3bIKOB, HO U
BBIABJISIET HMX oOOmue uepTbl. VMMEHHO B 3TOM TMpOIECCe ONPeaestOTCs
JUHTBUCTUYECKUE YHHUBEPCAJIMU - OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH, MPUCYIIHE BCEM
sa3blkaM. Takol MOAXOJ MMEET BaXKHOE 3HAYEHUE B SI3BIKO3HAHUM HE TOJBKO B
TEOPETUYECKOM, HO U B MIPAKTUYECKOM aCTICKTE.

2. Kak u mro0asi TepMUHOJIOTHYECKAasi CUCTEMa, CUCTEMa HOBBIX TEPMHUHOB,
CBSI3aHHBIX C TaHJIEMHEH KOpPOHABUpPYCa, TO €CTh KOPOHEOJIOTU3MOB, JOJKHA
COOTBETCTBOBATh  MEXKIYHAPOJHBIM  TEPMHUHOJOTHYECKUM  CTaHAapTaM M|
KpuTepusiM. Takoe COOTBETCTBHE OOECIEUMBAECT MPABWIHLHOE BOCIPUITHE
TEPMUHOB Ha MEKIYHAPOJHOM YPOBHE, NX TOYHOE HUCIIOJIb30BaHUE IIPH MEPEBOJIE U
sbp(PexTuBHOE TNPUMEHEHHWE B HAYYHOM M  OOIIECTBEHHOM  OOIIECHUU.
[TocnenoBaTenbHOE U CUCTEMHOE UCCIEAOBAHUE JAHHOW CUCTEMBI, IPEXKIE BCETO,
TpeOyeT KiaccupuKalMy  KOPOHEOJOTU3MOB HA  OCHOBE  TEMAaTHYECKHX
HaMpaBICHU. DTOT MOJAXO0J aKTyaleH JJIsi KaXJOoro s3blKa, B TOM YHCIE TpPH
COTNIOCTAaBUTEJIBHOM aHaJu3€ TEPMHUHOJIOTUYECKUX CHUCTEM B Yy30€KCKOM U
AHTJIMICKOM sI3bIKax. TeMaTudeckast Kiaccuukaius, ¢ OJJHONH CTOPOHBI, 00JieryaeT
CEMAaHTUYECKYIO TPYIIUPOBKY TEPMHUHOB, a C JIPYrod - CIY>KUT OCHOBOM ISl UX
AKBUBAJICHTHOTO TIEPEBO/IA.

3. DBONBIIMHCTBO KOPOHEOJOTU3MOB B Y30€KCKOM SI3bIKE  SIBIISIIOTCS
3aMMCTBOBAHUSAMU: 3HAYUTEIbHAS WX YaCTh BO3HMKJIA MyTEM 3aMMCTBOBAHUS CJIOB
U3 aHIJMHACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. B TO e BpeMs HOBBIE CJIOBA, MOSBUBIIHUECS
Onmaromapsi OCOOEHHOCTSIM y30€KCKOTO S3bIKa W T0J] BIUSHUEM Y30€KCKOM
KYJbTYPBI, TAK:KE€ 000TATUIN MUPOBYIO TEPMUHOJIOTHIO MHOKECTBOM TEPMHUHOB.

4. AmHrnuiickas W y30eKCKas JIGKCHYECKHE CHCTEMbI, MMCIOIINE Pa3HYIO
CTPYKTYPY Y  SABISIONIMECS TPOAYKTOM  pa3HBIX  KyJIbTyp, OOJaJar0T
cymecTBeHHbIMU paznuuusiMu. Eciou nis meonoruzmoB KOVID-19 B anrnmiickom
S3BIKE XapaKTepHAa KOHKPETH3allUs, TO B Y30€KCKOM SI3bIKE BBIPAKCHHUE MOHSATHUS
TpeObyer OoJsiee pa3BEPHYTOrO TOJKOBAHUA. 3HAYUTEIBHOE pa3IMuUe MEXIY
AQHTJIMACKUMU W y30€KCKMMH  KOPOHEOJIOTM3MaMu  HaOJoJaeTcss B HUX
MPOU3HOIIEHUN U HAIMCAHUHU.

5. JIBysI3pIYHBIE TEPEBOIHBIC CIIOBApPH HE 00s3aTENILHO MPEAHA3HAUYCHBI IS
npeAcTaBUTeNie o0eux KynabTyp. JIekcukorpadguueckass HHTEpIpeTalus TEPMUHOB
nagemun KOVID-19 mjiss akTUBHOTO W TACCHBHOTO CJIOBAapHOTO 3amaca
pasiiMyaeTcs: B CJI0BAPE MACCUBHOIO 3araca MPUBOIUTCS TOJIKOBAHUE UHOS3BIYHOTO
CJIOBa Ha POJIHOM SI3bIKE, TOTJIa KaK B CJIOBApE aKTUBHOIO 3araca 4yepe3 CJIOBO Ha
POAHOM SI3bIKE HAXOAMUTCS €ro WHOS3BIUHBIA SKBUBaJEHT. MHoOroorpacieBas
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tepmunocuctema KOVID-19 tpebyer mpenocraBienuss uHpopManuu o
peAMEeTHON 00J1acTH (JOMEHE) CJIOBAPHBIX JIEMM.

6. Co3gaHue cioBapedl AaKTHMBHOTO W TACCHBHOTO CJIOBapHOro 3araca,
NpEAHA3HAYCHHBIX [JI HOCUTENEH aHIJIOS3bIYHOM KYJIbTYPhl, MMEET BAXKHOE
3HAQYEHUE C TOYKU 3PEHUS JIMHTBUCTUYECKOW M KYJIBTYpHOM KOMMYyHUKauuu. B
YaCTHOCTH, CHEIUATIbHBIE CIIOBAPH, BKIIFOUAOIIME HOBBIE JEKCUUYECKUE €AUHULIBI -
KOPOHEOJIOTU3MBbI, CPOPMUPOBABIIUECS B IEPUO]I TAHAEMUH KOPOHABUPYCA, - AAIOT
BO3MOKHOCTh HHOCTPAHHBIM IOJI30BATENISAM MPABUILHO MOHUMATh 3TH TEPMHHBI,
MPUMEHATh MX B KOHTEKCTE W MepeBOAUTh. [Ipu cocTaBieHUM TakuX ClOBapei
HEOOXOJAMMO YYHUTHIBaTh HE TOJIBKO CEMAHTHYECKOE COJIEPKAHUE JEKCHYECKHX
€AUHUL, HO U COLMOKYJBTYPHYIO Cpely, B KOTOpOHl OHM BO3HHUKIHU. IlosTomy
aKTyaJlbHOM 3ajmadeil sBnsieTcss (POPMHUPOBAHUE CIOBAPHOTO COCTaBa Ha OCHOBE
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa ¥Y30€KHCTaHa, TO €CTh OTpaKeHHE CeUU(PUUECKHX JIJIs1 HAC
(GopM ynoTpeOJaeHUs] U CMBICIOBBIX Pa3IMYUil KOPOHEOJOTHU3MOB. JTO, B CBOIO
ouepeb, CIYXUT MPEJOTBPAICHUIO CEMAaHTHYECKOW HEONPEAEIEHHOCTH B
Opolecce MepeBoja U MOBBIIIEHUIO  3(PPEKTUBHOCTH  MEXKKYJBTYPHOM
KOMMYHUKAIIHH.

7. TlepeBoa peanuii - 3TO mpolece, TpeOyromid ocoboro BHUMaHusg. B To
BpeMsl KakK IEpeBOJl OAHMX €IUHUI] TpeOyeT NPUMEHEHUS TPaHCIUTEpAlUUd U
TPAHCKPUIILUHU, TEPEBOJ KOPOHEOJOTU3MOB B COOTBETCTBHM C IMOTPEOHOCTAMU
o0IIecTBa OCYHIECTBISIETCS METOJOM AacCOLMALMMA, C TOMOUIBIO Pa3BEpHYTOrO
OMKCATENIBHOTO TOJIKOBaHUS WM (DYHKIIMOHAJIIBHOTO aHajora. [lockonbky peanuu
MPUCYILIX TOJBKO HAlleW KyJbType, MX HKBHBAJIEHT B JAPYIOM SI3bIKE BO MHOTHX
Clly4yasix HE pACKpbIBAET HMX CYIIHOCTh B ToJHOM Mepe. Iloaromy nHaubonee
MPUEMJIEMBIM CIIOCOOOM WX 3aUMCTBOBAHUSl SIBJISIIOTCA TPAHCKPUIILMS U
TpaHCIUTEPaALUS.

8. HekoTopble HEOJIOTU3MBbI, BO3HUKIIUE B AHIVIMMCKOM SI3bIKE, HECMOTPSI Ha
SCHOCTh MX CEMAHTUYECKOH CYIIHOCTH, B IPOLIECCE NEPEBOAA CTAIKUBAKOTCS C
onpenenéHHbIMUA KyJIbTYpHBIMU OapbepaMu. To ecTb B TeX ciyyasiX, KOIrja OHH
0003HAYaIOT MPOAYKT, YCIAYry WIM HJACH0, KOTOpPBHIE CUMUTAIOTCA KYJBTYPHO
HEOJOOpsAEeMbIMU,  HENpPUEMJIEMBIMA  WJIM  COLMAIbHO  HEXelaTeJIbHbIMHU,
HEOOXOAMMOCTh B UX JIOCIIOBHOM NEPEBOJE Ha APYroil sA3bIK oTmajgaer. Takue
TEPMUHBI BCTPEYAIOTCS U CPEU KOPOHEOJIOTU3MOB, CPOPMUPOBABILINXCS B MEPUO/T
HNaHJAEMUU.

9. Texkctel, cBs3aanblie ¢ KOVID-19, wacto HOCAT BOKAaTHUBHBIN
(moOynuTeNnbHBIN) XapakTep W HaleJeHbl Ha TO, YTOObI BBI3BATH Yy JIIOJAEH
NoOYXKJIEHUE K OMNpeNeIEHHOMY JIEMCTBUIO WM OTBETHYIO peakiuio. B Takux
cilly4yasix B IMpoIlecce IMepeBoJa BaXHO MAaKCHUMAaJIbHO COXPaHUTh HE TOJIBKO
KyJbTYpHYIO MH(OPMAIMIO, HO U 3Ty BOKAaTUBHYIO OCOOCHHOCTh. B mpoTHBHOM
Cllydae TEKCT MOXKET YTPATUTh CBOI0 KOMMYHUKATUBHYIO 3()(PEKTUBHOCTb.

10. Tlpu mnepeBome KOPOHEOJOTU3MOB HA(PGHEKTUBHBIE pPE3yIbTAaThl aéT
HCIIOJIb30BAHUE TAKUX CTPATErHil, KAK KaJbKUPOBAHHUE, CEMAaHTHUECKas aJanTalus
U ONHUCaTeNbHBIA TEepeBO, B 3aBUCUMOCTH OT cuTyauuu. Pazpabotka
NEPEeBOJUECKMX HOPM JUIsi OOEeCHedeHuss eJUHOOOpPAa3HOTO HCIHOJIb30BaHUS
Heosorn3mMoB B CMU u ouinanbHbIX TEKCTaX SBISETCSA TpeOOBaHUEM BpeMeHu. B
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o0JacTl KOPIYCHOW JeKCMKOrpaduu OJHOW W3 aKTyalbHbIX 3a1ad JUis
uccieioBaTeNel  sBIAETCS — cUcTeMaTHdeckoe  (opMHpOBaHUE  Y30€KCKOM
AJIEKTPOHHOM 0a3bl He0JI0Tu3MOB, cBsi3aHHbBIX ¢ KOVID-19.

11. CpaBHUTENBHOE H3YYEHHE KOPOHEOJOTM3MOB C JPYTUMH S3bIKAMU
ABJISIETCSl OJIHMM U3 TIEPCIEKTUBHBIX HampaBieHuil. M3ydyeHue coxpaHeHus HId
nepexoja B MacCUBHBIN 3aMac HEOJIOTU3MOB B MOCTHAHACMUYECKUHN MTEPUOT UMEET
0co0yl0 Hay4YHyI0 3HAa4MMOCTb. B mepuoj mnaHaeMuu ObUIM CO3[aHbl COTHH
3apyOeXHBIX HAyYHBIX, XYJOKECTBEHHBIX W TEXHUYECKHX IPOU3BEACHUI, B
KOTOpPBIX MPHUCYTCTBYIOT HeoJoru3mbl, cBs3anHble ¢ KOVID-19. DOtu
MPOM3BEICHUSI TEpEeBOAATCS Ha pasHble s3bIKM. B mpolecce mepeBoja
UCIONB3YIOTCS  ouiuanbHbie ciaoBapu. OJHAKO MparMaTuyecKue 3HAuYCHUS
HEOPHUIMATFHBIX KOPOHEOJIOTM3MOB, C(OPMHUPOBABIINXCS B COIHUANBHBIX CETSX,
OCBEIIEHbl HEIOCTAaTOYHO. B CBA3M € 3TUM HcCCIeAOBaHHE HEOPUIIMATBHBIX
KOPOHEOJIOTU3MOB C IParMaTHYeCKO TOUKH 3peHHs 00€LIaeT AaTh EPCIEKTUBHBIC
PE3yJIbTaTHI.

12. TeMy KOpPOHEOJIOIM3MOB MOXHO BKJIIOYHTh B KAau€CTBE CIEIHAIBLHOTO
00BEKTa UCCIIEJOBAHNS B TAKHE JTUCLUILIMHBL, KaK sI3bIKO3HAHUE, TEOpUs IEPEeBOJa
1 iekcukosorus. LleaecoobpazHo opraHu30BbIBATh B BBICHINX YU€OHBIX 3aBEICHUAX
NPAaKTHYECKUE 3aHATHSI 1O JIEKCUKE TIepro/ia MaHEMUH AJIs IEPEBOTUYMKOB,  TAKKE
CO3/1aBaTh Ha OCHOBE KOPOHEOJIOTU3MOB YyueOHO-METOIMYEeCKUuEe mocodus u
AIIEKTPOHHBIE PECYPCHI.
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INTRODUCTION (annotation of the PhD dissertation)

The aim of the research is to analyze the lexicographic, lexical-semantic, and
derivational characteristics of new words and terms that emerged during the
COVID-19 pandemic, as well as to conduct a comparative study of the usage,
linguocultural-semantic aspects, and translation features of “coroneologisms™ in the
English and Uzbek languages.

The object of the research is 137 coroneologisms that entered the Uzbek
language from English.

The scientific novelty of the research consists of the following:

It is substantiated that the dominance of the English language in the origin of
coroneologisms in Uzbek along with the difference in the lexicographical
interpretation of these neologisms in active versus passive dictionaries; this
difference is manifested by the fact that passive dictionaries provide the native-
language explanation of a foreign word, while active dictionaries allow for finding
its foreign equivalent through a native-language word and that derivational features
are a means of adapting assimilated units to the language;

it is identified the prominence of transliteration and transcription methods as
leading strategies in the translation of coroneologisms and the necessity of the
interpretation method in preserving the form and content integrity of new lexical
units is established; furthermore, the priority of associative translation, extended
descriptive commentary, and functional equivalent methods in translating pandemic-
related texts is scientifically substantiated;

it has been determined that the cultural factor is paramount in ensuring the
adequacy of the translation of coroneologisms between English and Uzbek, and the
effectiveness of a harmonization strategy in coordinating full adaptation to the local
culture (domestication) and absolute foreignization has been demonstrated;

it is analyzed the influence of socio-economic, cultural, and natural factors
during the coronavirus pandemic on the semantics of coroneologisms in English and
Uzbek along with the role of mass media and modern technologies in the rapid
formation of new lexical units.

Implementation of research results. The scientific results obtained on the
topic of the study of the Typology, lexicographical interpretation and translation of
coroneologisms in English and Uzbek languages:

the conclusions regarding the dominance of the English language in the origin
of coroneologisms in Uzbek along with the difference in the lexicographical
interpretation of these neologisms in active versus passive dictionaries; this
difference is manifested by the fact that passive dictionaries provide the native-
language explanation of a foreign word, while active dictionaries allow for finding
its foreign equivalent through a native-language word and that derivational features
are a means of adapting assimilated units to the language were applied at the
Samarkand State Institute of Foreign Languages and implemented within the
framework of the project “English Access Microscholarship Program” Ne
SUZ80020GR0039 funded by the US Embassy in Tashkent and the US Department
of State, based on the letter of the Ministry of Higher and Secondary Special
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Education Ne 2/24-4/7-690 dated December 12, 2022, implemented in 2022-2024
(Reference Ne 3338/02 dated October 28, 2025 of the Samarkand State Institute of
Foreign Languages). As a result, the application of scientific conclusions, as well as
the scientific and methodological recommendations used, served to improve project
developments;

the conclusions that the prominence of transliteration and transcription methods
as leading strategies in the translation of coroneologisms and the necessity of the
interpretation method in preserving the form and content integrity of new lexical
units is established; furthermore, the priority of associative translation, extended
descriptive commentary, and functional equivalent methods in translating pandemic-
related texts is scientifically substantiated were utilized at the Samarkand State
Institute of Foreign Languages within the framework of the European Union’s
“Erasmus+ 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: Computational
linguistics at Central Asian universities” international project (Reference No
04/2283, Samarkand State Institute of Foreign Languages, November 7, 2025). As
a result, materials were prepared based on sociolinguistic surveys conducted within
the project;

the cultural factor is paramount in ensuring the adequacy of the translation of
coroneologisms between English and Uzbek, and the effectiveness of a
harmonization strategy in coordinating full adaptation to the local culture
(domestication) and absolute foreignization were utilized by the Samarkand branch
of the Tashkent State University of Economics to fulfill tasks set within the
international project “Fostering EU Knowledge and Sustainability Practices in
Uzbekistan: The Jean Monnet Module on European Sustainable Development and
Sustainability Science (EUSUSTAIN)” (Ne101239140), funded by the European
Union's Erasmus+ Jean Monnet program (Reference Ne 02-1501, November 12,
2025). As a result, recommendations on the effects of neutralization, influenced by
cultural factors, when searching for equivalent and alternative variants of
coroneologisms in English and Uzbek were provided in training sessions conducted
within the project;

the findings that the influence of socio-economic, cultural, and natural factors
during the coronavirus pandemic on the semantics of coroneologisms in English and
Uzbek along with the role of mass media and modern technologies in the rapid
formation of new lexical units were systematized, lexicographically analyzed, and
used in preparing the script for an episode of the “Assalom, Samarqand!” program,
which aired in November 2025 on the Samarkand Regional Television and Radio
Company (Reference Ne.01-07/357, Samarkand Regional Television and Radio
Company, 2025). As a result, the audience's awareness was increased regarding the
semantic aspects of coroneologisms that appeared during the COVID-19 pandemic
being influenced by cultural, socio-historical, linguocultural, and natural factors.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, a general conclusion, and a list of references.
The main text is 125 pages.
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Avtoreferat Samargand davlat chet tillar institutining “Xorijiy filologiya”
jurnali tahririyatida tahrirdan o‘tkazildi (27.10.2026-yil).

Bosmaxona tasdignomasi:

2026-yil 28-oktabrda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x84 1/16.
Times New Roman garniturasi. Ofset bosma usuli.
Hisob-nashriyot t.: 3,5. Shartli b.t. 3,0.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne28/10.

SamDCHTI tahrir-nashriyot bo‘limida chop etildi.
Manzil: 140117, Samarqand sh., Gagarin ko‘chasi, 43.





